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OCOBJIMBOCTI XYAOXHbOIO NEPEKNAQY
Y CTPYKTYPI MDKKYINbTYPHOI KOMYHIKALLII
Mapist AnekceeBa, kaHa. neq. Hayk (Xapkis, YkpaiHa)

Bzaemogisi KyJnbTyp y CydyacHOMY CBiTI INPHU3BOJIUTH He
TIJIBKUA JI0 PO3LIMPEHHS KOHTAKTIiB Ta IOSABU HOBOI iHdopMariii,
€ He TUIbKHU JKEpPEeJIOM PO3BHUTKY OJUWH OHOTO, ajie HailJacTilie
JIOZla€ HEPO3YMIHHS Ta PO30OIKHOCTI B TOUKAX IXHBOTO 3iTKHEHHS.
VY 3B’s13Ky 3 IIUM Jeasii OiIbIIoro 3HaueHHsI HabOyBa€ BUBUEHHS i
3HAHHS HENPOCTO iHO3eMHUX MOB, 4 HaBiTh KYJIbTYP, MOBOIO SKHUX
BEJIETHCS CIILIKyBaHHS.

Ha ocuoBi Mmartepiasy B ramysi Teopii Ta icropil KyJabTypH,
MOXKHA CTBEP/IKyBaTH, IIJ0 TOJIOBHUM MPHUHIIUIIOM JOCIi/?KEHHS
MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIlil € pO3IJIsAf KyJIbTypU SIK JUHAMIUYHOI
cucTeMHu, MmO (QYHKI[IOHYE HAa OCHOBI KoMmyHikamii. KynbTypa
I[iKaBa B acCIeKTi Croco0y »KUTTs, OaueHHs CBiTy, MEHTAJIITETY,
HAI[IOHAJIBHOTO XapaKTepy, Pe3yJIbTaTiB J[yXOBHOI, CYCIILJIBHOI Ta
BUPOOHUYOI [JisyIbHOCTI. 3pocjia IHTEHCUBHICTh MIKKYJIBTYPHUX
KOHTAKTIB, B3a€MHUI OOMIH I[IHHOCTAMHU KyJIbTYPU HA Pi3HUX
PIBHSX ZIO3BOJISIIOTH TOBOPUTH IIPO MEPETBOPEHHS HAI[IOHAJIBHOTO
Ha/I0AaHHSA Ha 3arajJbHOJIOACHKE, IIPO CTBOPEHHS CIUIBHUX
MIDKKYJIBTYPHUX JyXOBHHUX IIPOJYKTIB, 1[0 HE MOKe He BILUIMHYTH
Ha MOBY [2, p. 65—69].

AKIIeHTyI0uH yBary, 10 MOBYy, 6€3yMOBHO, CJIiJ] BiJHOCUTH /10
SIBUII KYJIBTYPHU SIK KOMYHIKaTHBHOTO YHIBEPCYMY, IIIO /J03BOJISE
yepe3 JOCIII/PKeHHs BiIMIHHOCTEH y MOBax TOBOPUTH IIPO BiMiH-
HOCTI B MEHTAJIbHUX ITPOIecaXx MPeJCTaBHUKIB PI3HUX KyJIbTYp. B3a-
€MO/Iis MOBU Ta KYyJIbTYPHU BiJlirpae HalBaKJIUBIIILY POJIb IS BIO-
ckoHaJsieHHs ¢opM Ta e(DEKTUBHOCTI CIIJIKYBaHHS PI3HUX KYJIbTYP
[4, p.- 39]. Po3yMiHHA KyJIBTypU SIK KOMYHIKaTUBHOTO YHiIBEPCYMY
JIO3BOJISIE AKIIEHTYBATH MOBY SIK OCHOBY KOMYHIKaTHBHOTO YHIiBED-
cymy. Kynprypa opmMye Ta opraHisye JyMKy MOBHOI OCOOHCTOCTI,
dbopmye MOBHI KaTeropii Ta KOHIIENTH, JO3BOJISIE HAOJTU3UTUCS JI0
BI/INOBi/l, AKUM YMHOM 3AIACHIOEThCA OHA 3 (yHaMEHTATBHUX
dyHKITI MOBH — OyTH 3HAPSAISIM CTBOPEHHsI, PO3BUTKY, 30epiraH-
HsI Ta TPAHCJIATII KYJIBTYPH.

Bynb-sIKUii 1IepeKiaz € Ik B3aEMO/IIEI0 IBOX MOBHUX CHUCTEM, a 1
B3aEMO/IIEI0 Pi3HUX KyJIbTyp. Ilepeksazayu MOBUHEH MAaTH JOCUTH
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TIOBHE YSIBJIEHHS MPO KYJIBTYPY IHIIOTO HAPOAY SIK PO OCOOJITHBY
¢opmy opranizariii ysaBeHb PO CBIT Y KOJIEKTUBHIN CBiZIOMOCTI Ha-
poay i mpo Ti po36IKHOCTI, AKi iICHYIOTh Y YSABJIEHHSX (CBITOTJISITHUX
MOJIEJISAX) JIIOJIEM, 110 HAJIeXKaTh JI0 PI3HUX €THOCIB, Y iXHIX ysIBJIeH-
HSIX IIPO KUTTsI B3araJjii Ta Mpo >KUTTS iHIIUX HAPO/IiB 30KpeMa.

Mo>kHa BiI3BHAYUTH, 1110 J[BA ITi/XOAH — JIIHTBICTUIHUHN Ta KYJIbTY-
POJIOTIYHUH, SIKi paHillle iCHYyBaJIA 130TbOBAHO OJIMH BiJl OZTHOTO, CTAJIH
30JIMKYBaTHUCH, BiZIOYBA€ThCA TEPEOIiHKA Mpo0JieM IepekIamy, -
BUIIYETHCSA CTATYC MEPEKIAIy, 3MIHIOEThCSA HOTO AKICTh, BUBYAIOTHCSA
MIPUYHHY, CIIPUYUHEH] BIIMIHHOCTAMY Yy TIepekIaiax. XyAoXKHIH 1e-
PEKJIaJI € CIOJIYYHOIO JIAHKOK Mi?K MOBOIO Ta KyJIBTYPOIO i caMe TOMy
HeoOXiJTHO BpaxOBYyBaTH HacaMIlepes] HOTo KyJIbTYpHY crenudiky.
CyuacHa Teopis ImepekIay BUXOUTD 3 TOTO, [0 OJTHAM i3 BOYKJIMBUX
BU/IiB KOMYHIKaIlii € 00MiH iH(pOpMAIIi€I0, MiXK JIIOBMH, SKi TOBOPATH
Pi3HMMH MOBaMH i HaJIeXKaTh JI0 PI3HUX KYJIbTYD [3, p. 24].

Jlanuii aHauTi3 /103BOJIsSIE 00 €/THATH HaBe/leHI BUBHAUEHHS ITepe-
KJIa/ly: Tiepekyaj] — Iie Aiajor Ta KOHQJIKT CBiIoMOCTel, 11e aBTOp 1
YUTaY, 1€ B3AEMO/IiSl Ta B3aEMOPO3BUTOK KYJIBTYP; XyZOKHIN mepe-
KJIQJT — Ile TPOoIleC MIXKMOBHOI Ta MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKalii, 11e
SIBUIIIE KYJIbTYPH, IIPU IKOMY Ha OCHOBI IIJIECITPSMOBAHOTO TT€PEKIa-
ZIAI[bKOTO aHAJII3y BUXITHOTO TEKCTY CTBOPIOETHCS BTOPUHHUH TEKCT,
0 3aMiHIO€ BUXIIHUH Y HOBOMY MOBHOMY Ta KyJIbTYPHOMY CEpeJIO-
BHIIIi; IIEPEKJIAJT Xy/I0’KHIX TEKCTIB IIOCTAE SIK Ilepeiadi 6aueHHs CBIiTy
Mpe/ICTABHUKAMH 1HIIOI KyJIbTYpH; TIEPEKIIA]T IIEPEHOCE 3MICT OPHTi-
HJIy 3 MAKCUMAaJTbHO TOBHOIO TTepeiadyelo HalllOHABHOI KyJIbTYPH,
31 30epesKeHHsM ITOBHOTO HOTO 3MICTY 3 O[HI€I MOBH IHIIIOIO [1, p. 9].

Mu BBakaemo, 10 IPOBEAEHUH aHAJI3 3 PO3TJIAAY EePEKIATY
B KYJIBTYPOJIOTIYHOMY AacCIIeKTi, a TaKOXK CHUCTeMaTu3allisa (akxTo-
PiB Ta yMOB, 110 3IUCHIOIOTH KYJIbTYPHY a/IEKBATHICTh MIePEKIIAY,
MOKe CIpUATH (HOPMYBAHHIO MIXKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHIIII Tepe-
KJIa/IaviB, PO3BUTKY KYyJIBTYPHOI CIPUUHATIUBOCTI, (OPMYBAHHIO
MMPAaKTUYHUX HABUYOK TA YMiHb y MEPEKIAIAIbKOMY IIPOIeci Xy-
JTO’KHIX TBOPIB.

Meta Xy/0?KHBOTO TIE€PEKJIAAY 3 MOIJIAAY MIKKYJIBTYPHOI KO-
MYHIKaIlil 3BOJIUTHCSA /10 TAKOTO: TIEPEHECTU XyA0KHIHN TBIp 3 OfHI-
€1 KyJIbTYpPHOI CepeIoBHUINA B iHIIIY 3 HAWMEHIIIOI BTPATOI KYJIb-
TYPHHUX OCOOJIMBOCTEN OPHUTiHAY Ta 3 HAUOLIBIINM 30€epeKeHHAM
MIXKKYJIBTYPHOI IIHHOCTI TBOPY.
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JlocotiiPKeHHS TIPEJICTaBIIs€ Pe3yIbTaTH KOTHITUBHOTO IIEpeKJIa-
JIAIIbKOTO aHAJTI3y CTPATETIH 0JTOMAITHEHHS T OYYKEHHS aHTJIOMOB-
HUX Xy/IO’KHIX ITOPIBHAHB B YKpaiHCbKOMY nepeksazi. KorituBHUM
PaKypc JOCTI/PKEHHS € CITIB3ByYHHM i/IesIM CyJacHUX IepPEeKIai03-
HABIIiB, AKi BUBYAIOTh IT€PEKJIaJ] SIK IIPOSIB TBOPUOI /TisIJTBHOCTI Iepe-
Kki1agayva. JlocmiipkeHHA Mae Ha MeTi BU3HAYUTH B3a€MO3B 30K MK
30DKHUMH YM HE30IKHUMHU KOHIENTYaJIbHUMU MOJAEJISAMU XYyZ0XK-
HiX IOPIBHAHB TEKCTY OPUTIHAJIY 1 TEKCTY NepekIaly i mporeaypa-
MU Ta CTPATETisAMU MepPeKIaay aHTJIOMOBHUX Xy/I03KHIX HOPIBHSAHD
Ha yKpaiHChKy MoBy. Ctpareril nepeksazy posymiemo 3a JI. Benyri,
SIKUU CTBEPIKYE, IO iX BUOIP CIPUYHMHIOETHCS HASIBHICTIO TIEPEKJIa-
JIAIIbKUX TPYAHOIIIB y BiITBOPEHHI KyJIbTYPHUX, MOJITUYHUX ab0
€KOHOMIYHHUX 0CcOOJIMBOCTEN BUXIiJTHOTO TeKcTy [8, c. 240]. Ilix uac
MepeKJIaJly Xy/I0KHIX IOPIBHAHD 3/1€0LIbIIIOI0 BUHUKAIOTh TPYJHO-
11l y BiATBOpeHHi (JIIHTBO)KYJIBTYPHOI Crienu(iKu.

Y BUmaAKy BiATBOPEHHS XYAOXKHIX MOPIBHAHB CTpaTEril OfI-
OMAaIlTHEHHs 1 O4y}KeHHS 3aCTOCOBYIOThCS TO/Ii, KOJIM MAIOTh MiCIIe
TIITIOTETUYHO HEYKOPiHEHI KOHIIENTyaJbHI MOEJTi, 10 1 € IpuJH-
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HOIO0 BUHUKHEHHS TaK 3BaHUX IePEKIaallbKUX TPYAHOIIIB abo 1e-
perIaianbKuX Mmpo0bJieM, SIKi BUPIIIYIOThCS MIJIIXOM OI0OMaITHEHHS
abo0 OUyKeHHS.

Crparerist ouy’KeHHs II€peKJIajy IOPIBHAHb BU3HAYAETHCSA
sIK 30eperKeHHs Xy/I0’KHBOTO MOPIBHAHHA TEKCTYy OPUTIHAIIY Y Iie-
pexuiazi, IKui, HaliMOBipHIiIe, OyZie BaXKKO CIIPUUMATHCSA PEIU-
mientamu [5]. Hanpuknan: [Andy] had been in constant retreat,
scuttling to his bedroom like a frightened squid [6, c. 206] —
[En0i] 3aexcou mikas, 3amuxaryucs y ceoill KiMmHami, Haue Ha-
noaoxaHuil kaabmap [3, c. 417]. Y npukiaai Xy 0KHe MOPiB-
HSIHHS BIITBOPIOETHCS JOCJIIBHO 3a JIOTIOMOTOI0 KaIbKyBaHHA. [le-
pexJiaziay MepeHOCUTDh TMOPIBHAHHA 3 TEKCTY OPUTIHAIY IUISXOM
3MiCTOBOTO BiZITBOpeHH:. CTpaTeris OUyKeHHS TaKOXK PeaTi3yeTh-
csl nUIAXoM (OPMAJIBHOTO BiITBOpeHHs, Hanpukiana: [Dorothy’s]
accent like Curt Jurgens in Battle of Britain [6, c. 39] — H ax-
yeHmMoM, cxodxcum Ha mosy Kypma Opzenca 8 «bumai 3a
Bpumaniro» [3, c. 70]. Y npukiiazi nepekiazad BiITBOPIOE KOH-
LeNT-/PKepeJio NOPiBHAHHA TpaHCKoAyBaHHAM. OOuBa nepeksia-
JlallbKi pillleHH:, TPOAHAJi30BaH1 BUIIE, YTPY/IHIOIOTh CIIPUHHATTSA
TEKCTY IIepeKIay.

¥ Meskax cTparerii ojoMallHeHHs TepeKyiazad, HaBIaK, afjam-
TY€ XY[OKHE IOPIBHAHHA [0 KyJbTYPH IEPEKJIaZy Ta CIPOIIYE
PELUITiEHTY pO3yMiHHA TEKCTy nepeksany. L{s crpareria peasisy-
€TbCA T ATHMA IMEePeKIaIallbKUMH IPOIeAypaMu: 1) BiATBOpEeH-
HsaM (a cone-shaped glass like a dunce cap upside down [4,
c. 88] — codo8y 6 KOHIUHIU CKASHUT, CXO0HCIL HA NepesepHYyMuil
roenauok 6.aa3na [1, c. 103]); 2) saminoro (You're white as a
sheet 4, c. 54] — Ta su 6iaa, Haue cHiz2 [1, c. 57]); 3) yCYHEHHIM
(my mouth would taste clean as a whistle [4, c. 184] — duxan-
HA AU amumemsca ceidxcum [1, c. 227]); 4) sropranasam (It’s
dark as hell [7, c. 231] — Hadsopi memHO x0u 8 OKO cmpendb
[2, c. 409]); 5) nomaBanusaM ([Redeemed Repair will] still shake you
down pretty good [7, c. 16] — [«PamisHuil pemoHm»] 060epymuv
ak aunky [2, c. 28]).

OTike, cTpaTerisi OUyKEeHHs KOpeJoe 3 GOpMaJIbHUM Ta 3Mic-
TOBUM BiZITBOPEHHAM Xy/IOKHIX IOPiBHAHB, a CTPATETisA Of0Malll-
HEHHs — 3 BiZITBOPEHHSM, 3aMiHOI0, YCYHEHHSIM, 3TOPTAaHHAM Ta
JI0/TABaHHSIM.
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Ha 3aBepiieHHs miIKpecJInMoO, 110 po3pobsieHa METOAUKA KOT-
HITUBHOTO IE€PEKJIAIAIbKOTO aHAJIi3y MOYKe 3aCTOCOBYBATHUCS JIJIA
JIOCTTi/IPKEHHSI TIEPEKJIaly KOHIENTYaIbHUX MeTadop, a TAKOXK KOH-
HEeNnTyaJIbHUX METOHIMIA Ta MeTadTOHIMIH, fKi paHilie He Oysu
00’€KTOM TIEpPEKIIaI03HABCTRA.
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KYNbTYPOOPIEHTOBAHUW NMIAXIA OO NEPEKNALQY
TEKCTIB B PAMKAX KOrTHITUBHO-AUCKYPCUBHOI
NAPAOUIMU
KOnis Bowko, a-p dinon. Hayk (XmenbHuubKul, YKpaiHa)

Jlinrsictuka kiHms XX mouatky XXI cr. iHTerpyBasa pisHi ryma-
HIiTapHI 3HAHHA MONEPEHIX HANPAIIOBAHb y MEBHY IUTICHICTD, CTH-
MYJTIOIOYH IHTEHCUBHHUI PO3BUTOK HAYKH ITPO JIIOAWHY 1 T'yMaHi3allito
JIIOJICBKOTO CYCIIBCTBA. Y IIbOMY PYCJIi 3aTaJIbHI TEHEHITI PO3BUTKY
HayKHU [P0 MOBY BUCYBAIOTh Ha NIEPIINUH IJIaH AOCTI>KEHHS, IKi BUHH-
KaIOTh 1 MATPUMYIOTHCS Y MeKax IeBHOI METO0JIOTIUHO] I1aTdhopMu
[1], HUHI — 1Ie KOTHITUBHO-IMCKYPCUBHA MTapajurya. Y Takii IJIOIIHI
BOKJIMBUMHM U Hajlasi rmepeOyBaloTh aCIIEKTH TeOpil TEKCTY, 30KpeMa
JIOCJTI/IZKEHHS KyJIbTYPOOPIEHTOBAHUX ITiIXO/TIB 10 IEPEKJIATy TEKCTIB.
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KynprypoopieHToBaHUM mifxiz, abo AK HOTO Ie HAa3UBAKOTh
«KyJIBTYPHUU TIEPEBOPOT» — I[€ TEOPETHKO-METO0JIOTiuHA 3MiHa
B MePEKJIaI03HABCTBI, 110 OTPUMaJsia BUBHAHHSA Ha ITOYaTKy 1990-X
POKiB i moB’sA3aHa nepesycim i3 npamsamu C. bacHer ta A. JledeBpa
[3; 4], asromom iJI. Benyri [6]. ITinxizn 10 gociaKeHHS TepEKIay 3
TIOTJIALY KYJIbTYPH BiZioOpaska€ 3arajIbHiII 3MiHU B €ITiCTEMOJIOTIYU-
Hi¥ 103uIlii B TyMaHITApHUX HayKaX i 3a ix Mekamu, BiJi «II03UTH-
Bi3My» /10 «BITHOCHOCTI», BiJ BipH y 3HaXO/I>KEHHS YHIBepCATIHbHUX
KPHUTEPIIB 11010 IILOTO SIBUIIA 10 BipH, 1110 HA SIBUIIE 3/IIHCHIOETHCS
BILIUB cliocTepirava. Xoua meu miaxiz i copmyBaBcs epeBakHo B
pe3yJibTaTi BUBUEHHS MEePEKJIaJly Xy/I0KHbOI JIiTepaTypH, Ta, Ode-
BHUJIHO, BiH CIIPOCTOBYE MO/I/T HA Xy/I0KHIO 1 HEXYIOKHIO JIiTepary-
Py, OCKUTBKH Oe33acTeperkKHO OXOIUTIOE BCi BUAY Ilepekaany [5].

ITepexstaz — 11€ MOTY>KHUH CITOCiO TOOYIOBY KYJIBTYPH, 3aci0, 3a
JTOIIOMOTOI0 SIKOTO HAPOIHU, 1[0 HEIOIaBHO 37100y TH He3a/IeKHICTh
MOKYTh CTBOPUTH CBOIO iIEHTHYHICTh y IOJI KpaiH-cycimiB [3], a
TaKOXK i c1ocib moOyoBH ySIBHUX «00pa3iB» iHO3€eMHUX MUChMEH-
HUKIB, TEKCTIB Ta LUINX KYJIBTYP. I caMe TyT «KyJIbTYpHOOPIEHTOBA-
HUU miaxig» («miaxiz 3 orJisiy KyJIbTYyPH») CTa€ METOA0JIOTIYHOIO,
a TAKOK TEOPETUYHOIO 3MiHOIO, IIEPEMIIIAI0YH TTEPEKIIaI03HABCTBO
Ha HOBI TepeHU: «Temep MUTaHHA 3MIHUIOCA, 00 €KT JOC/TIKEH-
Hs OyJIO IIEPEO0CMUCIIEHO; TEIEpP TUM, 1[0 BUBYAETHCSA CTaB TEKCT,
BOYZIOBaHHUY B MePEKY BiIHOCHH, SIK MiK /[?)KEpeJIbHUMH, TakK i IIi-
JIbOBUMHM KyJIbTYPHUMU 3HaKaMH, 1 Ha I[bOMY ILJISIXY HEPEKIaT03-
HaBCTBO 3MOTJIO BUKOPHUCTATH JIIHTBICTUYHUHN MiXiJT, 1 BUHIILIIO 3a
Horo mexi» [3, ¢. 12].

3HAYHUM JIOCATHEHHSAM Cy4YacHOI JIIHTBICTUKU € BUIJIEHHS Ta
HallMeHyBaHHs MiHIMaJIbHOI (PYHKI[IOHAJIHPHOI Ta MEHTAJIBHOIL O/IH-
HUIII — KoHIlenTy. KoHnent micTuTh iHpopmariito mpo oco6JIUBOCTI
CIIPUHHATTS HaBKOJIMIITHBOI IIACHOCTI SIK HA iIHINBITlyaIbHOMY, TaK
1 Ha KOJIEKTUBHOMY PiBHi Ta aOCTparyeThCsA Biff TEPMiHIB «TIOHATTA»
i «3HaueHHs». He MeHIII BayKJIUBUM € yCBIZJOMJIEHHS TOTO, IO 00-
pas cBiTy, AKUI BimoOpaskae iHTepIIpeTallio JIIOAWHOI JiHCHOCTI,
(opMyETHCA CUCTEMOIO TAKUX KOHIENTYaJIbHUX OJTUHUID. [IOHATTSA
KOHIIENTY IepeOyBa€ B IEHTPI JIHTBICTHYHUX JTOCTIKEHD 1 KOTHI-
TUBHUX CTYIiN.

KoHIlenTy, BUCTYIIAI0YM HEBIT EMHUMHU KOMIIOHEHTAMU MOB-
HHUX KaPTHH CBITY, aKTyaTi3yIOThCA Ta 00’ €KTUBYIOTHCS MO-PI3HOMY
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B PI3HUX KyJIbTypax i Auckypcax. 3a BuzHaueHHAM O. CesiBaHOBOI
«KyJIBTypa — CKJIaJHUHN (PEHOMEH KUTTS MEeBHOI TPYIIH, €ETHOCY UM
IUBLII3allii, 11e 30eperkeHi B iXHIH KOJIEKTUBHIN IaM sITi CAMBOJIbHI
CrIocoOu MaTepiaIbHOTO 1 JyXOBHOTO YCBiJIOMJIEHHS CBITY, MO/IeTi
Horo mi3HaHHA ¥ iHTepIIpeTariii, a TAKOXK CIIOCOOU KOJIEKTUBHOTO
iCHyBaHHs MPEJCTaBHUKIB PI3HUX HAPOJIiB, OJTHOTO €THOCY 200 IeB-
HOI1 fioro rpynu [2, ¢. 277].

Tox KyspTypa He 3aJIe3KUTh BiJl CYyCIIIbCTBA, ajie BOHA HE iCHYE
1103a CYCIIUIBCTBOM 1 CTBOPIOETHCA JIMIIE B CycHiIbCTBI. KynbTypa
icHye sIK Tporiec 30epesKeHHs TPaJUIliil, ajle BOHA MOCTIHHO MOpY-
IIIy€ HOPMH 1 Tpajuiiii, 300yBal0UYH JKUTTEBY CUJTYy B HOBAIIifX.
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BIATBOPEHHA ’'YMOPUCTUYHOIO EDEKTY
B CUTYATUBHOMY KOHTEKCTI
B AYOIOBI3YAIIbHOMY NEPEKNALI
(HA NMPUKIALI CEPIALY «OPY3l»)
HeHunc OMUTpoLKiH (XmenbHUUbKUU, YKpaiHa)

C'ymop — 11e HeBiJT €EMHA YaCTHUHA JIIOJCHKOTO JKUTTS, 1 BiH 4acCTO
BUKOPHCTOBYETHCA B ay/Ii0BI3yaJIbHUX TBOPaX, TAKUX AK (QLIbMH,
cepiasiv, MyJIbT(iTbEMH TA TEJIEIIOY.
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KittouoBi MOMeHTH, fKi CJIiji BpaxOByBaTU IPU IepeKIafi Iy-
MOPHCTAYHOTO KOHTEHTY: 3PO3yMITH KOHTEKCT i MPU3HAYEHHS Ty-
MODY, iIeHTU(IKYBATH IPUHOMU, IKI BUKOPUCTOBYIOTHCS JIJISI CTBO-
PEHHSA TYMOPY, OI[iIHUTH IEPEKJIATHICTh TYMODPY.

B AxocTi mpukiIay po3rissHEMO /iasior, B IKOMY MOBA #/ie Ipo
BOJIOCCS, a caMe IIPO IOTaHo 3p0o0JIeHy 3aUicKy, sKy HeoOXiTHO OyJ10
AKUMOCh YMHOM “pATyBaTH . OJIHAK, B /[1a1031 BUKOPUCTAHUU CHU-
TYaTUBHHUI KOHTEKCT “JiKapHi” Ta PO3MOBU JKaps i3 poagnvIaMu
MAIIEHTA, JKUTTA SKOTO IIOMHO BPATYBAJIH.

Rachel: How is she?

Phoebe: (1) It’s too soon to tell. (2) She’s resting, which is a
good sign.

Ross: How’s the hair?

Phoebe: (3) I'm not gonna lie to you, Ross, it doesn’t look good.
I (4) put a clip on one side, which seems (5) to have stopped the
curling.

Joey: Can we see her?

MoskeMO BUUIUTH TPU KJIIOYOBI aCIIEKTH Iepe/iadi CUTyaTHB-
HOT'O KOHTEKCTY 31 30epeKeHHAM I'YMOpY:

1) TepMiHU, 10 BUKOPUCTOBYIOThCA B cepi 3a/1iTHOTO KOHTEKCTY;

2) 3amiHa TepMiHIB B BHpa3ax, B3fATHUX i3 CUTyaTHBHOTO KOHTEK-
CcTy;

3) TOH MOBJIEHHS, IHTOHAIIiS.

B KOHTEKCTI epIIoro acrekTy, nepekiiazay, IOBUHEH 3BEPHYTH
yBary Ha JIEKCUYHe HAIlOBHEHHs PEIUTIK ITIEPCOHAXKIB, a caMe CJIOBA,
BUPA3H, KJIIIIIE, II[0 TPAJIUIIIITHO BUKOPUCTOBYIOTHCA JIiKapsAMU. B Ha-
IIIOMY Jiaj1031 BUKOPHCTAaHO cJIoBO clip, 1mo OyKBasIbHO mepeksiaia-
€ThCA SIK XipypriYHUH 3aTHCKAY (JIJIs1 3yIIMHKY KpoBOTedi). Bigmosiz-
HO, (ppasa put a clip on moBcAKIACHO BUKOPHCTOBYETHCS XipypramMmu
abo mapaMeIMKaMU, KOJIM BOHU HAKJIQJIAIOTh 3aTHUCKAY HA TIEBHUU
opraH. OKpiM Toro, XipypriyHu# 3aTHCKa4 CBOEIO (POPMOIO /TyKE CXO-
KU Ha 3BUYaiHI HOKUIT. ToMy B epekJiajii perutiku (4) HeoOXiTHO
BUKOPHCTATH TEPMIHOJIOTIYHHUI €KBIBAJIEHT BUKOPUCTAHOTO MEIINY-
HOTO iHCTPYMEHTY — “s HaKJIaJIa 3aTHCKA4 Ha OJTHY CTOPOHY .

B KOHTEKCTI JIpyroro acrekTy mepeksiajiad 000B’I3KOBO ITOBU-
HeH 30eperTu CTPYKTYpPy BUPa3y, 110 BUKOPUCTOBYETHCA B 3/IiTHO-
My CUTyaTUBHOMY KOHTeKCTi. Takum unHOM, pertika (5) € BUpa3oM
to have stopped the bleeding, B sixomy BifOysacs 3aMiHa TepMiHy
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bleeding (kpoBoreua) Ha curling (3aBuBaHHs BoJioccsi). Omxe, “pe-
IUTIKA 3YMIMHUTHA KPOBOTEYY B IEPEKJIA/Ii IEPETBOPIOETHCS HA “3y-
MUHUTHU 3aBUBaHHA : I put a clip on one side, which seems to have
stopped the curling. — A Haknaaa 3amuckav Ha 0OHY CMOPOHY 1,
Maxkum YuHom, 60a10C 3YNUHUMU 3A8UBAHHS.

B KOHTEKCTI TPETHOTO aCIEKTY, BAYKJIMBY POJIb BiZIirpae iHTOHAIIIA 1
TOH MOBJIEHHS iepcoHakiB. Tak, perutiku (1), (2), (3) He MicTATH B co0i
MeMYHUX TEPMiHIB, OTHAK MTE€PEIAl0Th CIENH(IiKy MOBJIEHHS MeInd-
HOTO nepcoHasTy. TakuM YMHOM, IIPH TIePeKIai perutik (1), (2), (3), ne-
PeKJIa/Iay IOBUHEH IMiIIOpaTH Taki CJIOBA, i Tak MOOY/IyBaTH peYeHHH,
Haye rOBOPUTH JIiKap Mpo “BasKKOTO” MAIiEHTa: it’'s too soon to tell — we
paHo pobumu axics sucHosku; she’s resting, which is a good sign — 3a-
pas eoHa sidnovusae, 3azpo3a, noxku, muHyaa; I'm not gonna lie to
you Ross, it doesn’t look good — na daHuil momenm ii cman saxckuil.

B nepewstazi aymioBidyasIbHUX TBOPIB KOMEMIMHOTO KaHPY TOJIO-
BHE 3aBJIaHHS — YCIIIIITHO TepeaTH TYMOPUCTUYHHH e(eKT MiTboBii
ay/INTOpii, 30epiriy Ipy bOMY CEHC i eMOIIMHUHA BIUIUB OPUTIHAJY.
[Tepexsasay MOBUHEH BiIYYTH TOH MOBJIEHHS Ta IIEPEAATH MOBOIO ITe-
PEKJIa/y KOHTEKCT, B IKOMY 3BYUHTb J1ayIOT, 800 PeIlTiKY IIepCOHAXKIB.
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BUKOPUCTAHHA T’PAMATUKO-CUHTAKCUYHUX
TPAHC®OPMALIN Y NEPEKNALI IHCTPYKLIA
3 EKCNNYATALUII NOBYTOBUX NMPUNALIB
€sreH [JonvHCbKUIA, A-p nea. Hayk (XmernbHuubKul, YKpaiHa)

KpiM JjIeKCMYHUX, IIUPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCA TAKOX TIpama-
TUYHI IPUHOMU MTEPEKJIaly OPUTIHATIBHOTO TeKeTy. Lle BKIouae Taki
rpaMaTHUYHi Ta CHHTAKCHYHI TpaHcOopMaIlii: 07JaBaHHs, BUTyUYeHHs,
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3aMiHa YaCcTHH MOBH, 3aMiHA CTaHy, 3MiHa MOPAAKY CJIiB, CHHTAaKCHUY-
Ha aCUMIJIALIIS, CETMEHTAIlisl peUeHHS, TOETHAHHS PeUeHb, 3aMiHa pe-
YeHHs 32 3pa3KOM, PEUeHHS i3 3aMiHOI0 pedeHHs 3a 3pa3koM. I'pama-
TUYHHUH 3CYB MEPEKJIaly BiOyBa€ThCSA, KOJIM TpaMaTUYHA CTPYKTypa
BUXI/THOTO PEUEHH BiZIPI3HAETHCA BiJl CTPYKTYPU MOBHU TEPEKJIaIy, a
JIIHTBICTUYHA TPAJUILis JIbOBOTO ITPOCTOPY BUMArae Takux 3MiH [1].

Po3sryisiHeMO mepity mapy B3a€EMHO MPOTIUIEXKHUX IPAMATHYHUX
TpaHchOpMaIlii, 0 CKIay SIKMX BXOMASTH JOAABaHHS 1 BUJIyYeHHs.
LIi Tunu TpaHcgopMaIiiil 3aCTOCOBYIOTHCS 1A e(peKTUBHOI Tiepeadi
CEMaHTUYHHUX 3B SI3KiB PEUEHb.

Measures must be taken to ensure effective lightning and over
voltage protection. Kopucmyeau nosuHeH gxcumu 3axo0is ujodo 3a-
Oe3neueHHs edhexmueHo20 3axucmy 8i0 6aUCKA80K Ma nepeHanpy2u.

For dry, coarse dust and lint in the ambient air, were commend
installing an additional PU foam filter mat (available as an
accessory) in the cooling unit. /[aa 3axucmy 8i0 cyxo2o ma 2pybo-
20 NUAY, @ MAKO}#C 80PCY 8 NOBIMPL, MU PEKOMEHOYEMO 8CMAHO-
sumu dodamkosuil NtHonoAlYypemaHosuil GirbmpysanrbHull KUAU-
Mox (npodaembcesa ik cynymuill mosap) 8 Xx0100unvbHUll azpeeam.

VY nepiromy MpUKJIAJi YKPalHCHKUH TTepeKsIaj] MiCTHTh T0JaTKO-
BHI BUCJIIB KOpucmyeay1 nosuHeH JJis mepefadi cyd EKTUBHOTO ac-
MIEKTY Ta AKTUBHOI y4acTi KOPHUCTYyBayva B IPOIIECi BUMiPIOBaHHs, TO/I
SK y APYTOMY IPHUKJIQ/Ii — YTOYHEHHS Ta PO3IIMPEHHS KOHTEKCTY.

Replace the broken hard disk on the removable carrier with a
new hard disk of the same or greater capacity. 3amiHims Hepobo-
yuil scopecmrutl Ouck Yy 3’ eMHOMY HOCIT Ha HOBUIL 3 MAKUM CamMum
abo 6invwum 06’emom nam’ami.

VY 1pomy dparmMeHTi MOKa3aHO, SIK 3a JIOIMOMOTOI BUJIyYEHHS
IIPOITyCKATH CEMaHTUYHO HA/UIUINKOBI enemMeHTH. [lepeksianayu He
BiJITBOPHUB CJIOBO H#cOpCmKuUil Juck, sike He Hece iCTOTHOTO CMHUCIIO-
BOTO HaBaHTa)KEHHS, 1 HOTO MIPOIYCK HE MOPYIIYE KOMYHIKaTUBHO-
ro HaMipy BUCJIOBIIOBaHHA. CITi/l 3a3HAYUTH, IO iHO/I LTI cerMeH-
TU TEKCTY BUJIAJIAIOTHCS, OCKUIBKH iH(OpMaIlisi TOBTOPIOETHC ab0
HE Bi/ITIOBi/Ia€ IiJTbOBOMY KYJIBTYPHOMY KOHTEKCTY [1].

When you replace the fuse, use the same type of fuse. Buxopuc-
mosyiime makxuil camuil mun 3anobixcHuka. Y HaBeJeHOMY IIpHU-
KJIa/li BUWIy4eHO Ifijie coBocnonydends When you replace the fuse.
3 MipKyBaHb KOMIIPECii TEKCTY Ta OIyIIeHHs MOBHOTO HAJ[JTUIIIKO-
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BOT'O eJIEMEHTA, OCKLJIBKY Ha/IajIl Y TEKCTI HaBeZIeHO IepeJTiK BKa3i-
BOK 00OB’SI3KOBHX JI0 BUKOHAHHSI.

Kpim Toro, npu nepekiazi iHCTPYKINiH 3 KOPUCTYBaHHSA OOYTO-
BOIO TEXHIKOIO Iepeksiaiadi 6y/lyTh BUKOPUCTOBYBAaTU TPaMaTHYHI
3aMiHM, 0COOJIMBO 3aMiHU B JIEIKUX MOBaX. PO3Pi3HAIOTH HACTYIIHI
KaTeropii: iMeHHMKOBA 3aMiHa, JAi€CTiBHA 3aMiHa, TPUKMETHHUKOBA
3aMiHa Ta MpUIMeHHUKOBA 3aMiHa [2]. IIpoTe B mpoaHai3oBaHUX
TEKCTaX BUSBJIEHO 3HAUHE BUKOPHUCTAHHS MEPIIHUX JABOX MiJTHIIIB.
Pigie B2KMBaHHSA TPUKMETHUKIB—3aMiHHUKIB.

1) V—N: To prevent the UPS from falling over, secure it to the pallet
truck using ropes. /Ina yHukHeHHS nadiHHa Oxcepena be3anepebiliHo20o
JHCUBNAEHHSA, 3aKPINIMb 11020 HA 8I3KY 3a 0ONOMO2010 MOMY30K.

2) N - V: Traces of oil on damaged packaging are an indication
of refrigerant loss and leakages. Caidu macaa Ha nowkooxceHiil
Kopobui 8xa3yroms Ha 8Mpamy ma eumik xon00oazeHmy.

3) PP (Past participle) — N: Please do not switch off the computer
before mirroring is completed. He sumuxaiime xomn’romep 0o 3a-
KIHUeHHS KOnitoe8aHHa gaiinis.

[TizkpecsimMo, III0 OCTAaHHE PEYEHHS mepefdadvae 3aMiHy Ti-
€CJIOBA IMEHHUKOM. YCi HaBe/leH] BUIIE MPUKIAAU JIEMOHCTPYIOTh
IpaBWIbHE BUKOPUCTAHHS aJIbTEPHATUBHUX YACTHH MOBH, JIOTIO-
Maraloy4u MMOBHOI[IHHO IIEPEKJIACTH Ta Kpallle 3po3yMiTtu iHdopma-
IIif0, 1110 HAJAETHCS.

Jlimepamypa

1.  bimoyc O. M. Teopis i TexHosoria nepekinanay. Kipoorpasg : PBB
KAITY iMm. B. BunanyeHka, 2013. 200 c.

2. Tyamansg A. T., Citko A. B., €xueBa I'. I'. Beryn 10 mepekiiazo3HaB-
CTBA : HAaBYAJIBHUU MOCIOHUK /IS CTY/IEHTIB cremiagabHocTi «Ilepe-
kian». Binuunga : HoBa Kaura, 2017. 304 c.

CTUNI3ALUIA B OPUTIHANI | MEPEKNAAI
AHTOHIHa |BaxHeHKO, KaHA. goinosn. Hayk (Xapkie, YkpaiHa)

IIpeOmemom HaIIOTO JIOCTI?KEHHsSI € MpobjieMa BiTBOpEeH-
Hs B IePEeKJIa/li CTUITI3AIII 1Ti/T apXaiyHUH TEKCT, a Mamepianom —
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pOMaH Cy4acHOTO aMepUKaHChKOro nucbMeHHuKa EnToHi [loppa
«Cloud Cuckoo Land» [3] B opuriHaJi i mepekiaii yKpaiHChKOIO
MOBOIO («303yJIMHA 3eMJIS 3a XMapamMu») [1].

Poman «Cloud Cuckoo Land» € sickpaBUM MPUKJIAJIOM JIiTEPA-
TYpHU TIOCTMOZEPHI3MY i, SIK TaKHH, MiCTUTh y cOO1 HU3KY aJt03ii
Ha KyabTypy JaBHboi I'perrii: 3HaUHA KUIBKICTh IMEH ITEPCOHAXKIB
MaloTh TPelbKe TOXO/’KEHHS; KHUTA Bi[KPUBAETHCS YPUBKOM i3
«ITTaxiB» ApucrodaHa; CIOKeT PO3TOPTAETHCA HABKOJIO JIABHBOTO
TEKCTY, HiIOUTO HamucaHoro AHTOHieM /[ioTeHoM i IepekazieHoro
AHIIICHKOIO MOBOIO OZTHUM i3 IIEHTPAJIBHUX IIEPCOHAXKIB «303yIH-
HOI 3eMJTi»; TOII0. YPUBKHU 3 IIEPEKJIA/Ty BUTAIAaHOTO TBOPY JlioreHa
i 6y1yTh PO3IJIAHYTI B HAIITIA POOOTI.

fAx Bigomo, cTWII3alli€l0 HAa3WBAIOTh «CBiJIOME HACIIiTyBaHHS
TBOPUYOI MaHEPU MEBHOTO MUChbMEHHUKA, 30BHIIIHIX (POPMATHHUX
O3HAK HOTO CTHJIIO, MEBHOTO (HOJBKJIOPHOTO YU JIITEPATyPHOTO
JKaHpY, CTHJIIO UM HaTIpsAMy ». [ 2] BoHa Moske 3ycTpiuaTucs Ha Oy/ib-
SIKOMY MOBHOMY PiBHi (JIEKCHKa, rpaMaTHKa, CHHTAKCHC, CEMaHTH-
Ka ToIIo) abo K Ha BCiX PiBHAX OTHOYACHO.

PosriisiHeMo, 32 paxyHOK AAKUX 3ac00iB OyJI10 CTBOPEHO CTHITI3A-
IO Imi/] apXaiYHUH TEKCT B OPUTIHATI.

[lepin 3a Bce, yBary YnTaviB MPUBEPTAE CTUITI3AIlISA HA CHHTAK-
CUYHOMY DiBHi: /I YPUBKIB i3 «11epeksaay TBopy [lioreHa» xapak-
TEPHI CKJIAJHOCYPsAHI Ta crIaaHomapsaaHi pedenHs (While I'm
sure you will doubt the truth of the outlandish events they relate,
my dear niece, in my transcription, I do not leave out a word); ni-
EMPUCTIBHUKOBI 3BOpOTH (waiting for eyes to read them); inBepcis
(and so for him, true it was); po3MillleHHsI CIIOJIyYHHKA HA CAMOMY
nouatky peueHHs (Or maybe, like all lunatics); nostopu (tired of
being wet, of the mud, and of the forever bleating of the sheep, tired
of being called a dull-witted muttonheaded lamebrain); cknagHi
atpubytusHi rpynu (dull-witted muttonheaded lamebrain).

Ha sriekcuuHOMY PiBHI CTHUTI3AIlisT TPOSIBISETHCA BIKUBAHHAM
CJIiB KHUKHOTO CTIJIIO, TAKUX AK outlandish, beasts, realms; a ta-
KOK CTHJIICTUYHO MapKOBaHHX BHUCJIOBIB, HAIPUKJIAJA waiting for
eyes to read them, men did walk the earth as beasts To1o.

Y mepeksazii Takok 6AYMMO CKJIQJIHOCYPSIHI Ta CKJIQIHOTIII-
npsHi peuenss (I xoua s enesHeHull, 110ba mos naemiHHuue, Wo
mu cymHisamumewcs 8 npasousocmi mux OuB08UMNCHUX NOOTiL,
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npo axi mam idemwvcs, Y c80ill konii 1 He 8UAYHY HOOHO20 €108Q);
JIETPUCTIBHUKOBI 3BOPOTH (Uexkarouu Ha A0CbKl oul); iHeepcis
(npu 30oposomy po3ymi 6Y8 6iH Hu Hi); PO3MIIIIEHHS CIIOJIyUYHU-
Ka Ha caMOMy IIOYaTKy pedeHHs (A Modice, 1K 0MO mpanasemues
3 ycima be3ymysamu); IOBTOPH (CMOMUBCA NOBCAKUAC MOKHYMU,
b6opcamucs y b6azHoul, cayxamu b6e3xiHeuHe OEKAHHA MA MeKaH-
Hsl, CIomuecs uymu, K 00 MeHe 38epmarnmbCsl, HA3UB8AUU He
1HakKwe six 100ypakoro, 6080Yypom, HeOOYMKOM, ma we ii 3 bapaHs-
yum posymom). llomo cxmamHmX aTpubyTUBHUX TPYII, Y TEPEKIIAIi
BOHH, 3/1€01/IbIIIOT0, 3aAMiHIOIOThCSI CTPYKTYPaMU, OiJIbIII XapaKTep-
HUMU /151 YKPaiHChKOI MOBH, HATTPUKJIAJ] iIMEHHUKAMH Yyepe3 KOMY
(nobypsxoro, 6080ypom, HedoymKoM).

[ITomo ekcuIHOTO piBHA, 6AYMMO TYT CTUIIICTUYHO MapKOBaHi
BHUCJIOBH (IIIZIBUIIEHOTO CTHJIIO) 3A HE3ANAM SMHUX 4acls, xo0uau
no 3emai y 38ipsuiil no0od1, sumano 8 Hebecax Ta eJIeMeHTH PO3-
MOBHOTO CTHJIIO: K 0110 MPANASLEMbCS; MOHC 04 HbO20 YA icmo-
pig; nosepHemocs 8xce 00.

Takum 4MHOM, JOXOJIIMO BHCHOBKY, III0 CTUJII3allisl 1 B OpUTi-
HaJli, 1 B IepeKJIaJli CTBOPIOIOTHCA HA PiBHI CHHTAKCUCY U JIEKCUKU:
TaM, /ie Iie MOKJIUBO, CTPYKTYPH B IIEPEKJIA/Ii KOIIOIOThCA, a e He-
MOKJIMBO, aJJalITYIOThCA 10 HOPM YKPAiHCHKOI MOBH.

Jlimepamypa

1. Iopp E. 3o3ynuna 3emiid 3a xmapamu. Xapkis : KCJI, 2023. 416 c.
CnoBuuk Jitepatrypuux TtepminiB. URL: https://onlyart.org.ua/
dictionary-literary-terms/stylizatsiya/ (Accessed 28 Feb 2024).

3. Doerr A. Cloud Cuckoo Land. New York : Scribner, 2021. 608 p.

POJ1b TA 3HAYEHHSA NPUCHIB’IB TA MPUKA3O0K
B MOBI TA KYNbTYPI: iX BUSBHAYEHHHA
TA OCOBJINBOCTI
IpnHa KabauyeHko, IpuHa XypTtak ([Hinpo, YkpaiHa)

[TpuctiB’sl Ta MPUKAa3KH € JaBHIMH BHUCJIOBaMH, IO Bifiji3epKa-
JIIOIOTh MOBHY aKTUBHICTb JIIOJJUHU Ta MAIOTh CBOE KOPIHHSA Y MUC-
TenTBi MOBH. [IpHCITIB’SI Ta MPUKA3KH MPEACTABIISIOTH COOOIO CITaI-



22 AKTYal'IbHi HPOGTICMI/I TIEPEKIA03HABCTBA Ta METOAMKN HaBYaHHA NEPEKIamy

IIUHY KOKHOTO HapOo/y, /ie My/IpiCTh BUPaXKeHa y JIAKOHIYHUX Gop-
mystax. [IpuciiB’sa — me cTUCani Ta TOYHUU crocib BUpasuTH 3a-
raJbHOBIZIOMY icTHHY 200 XUTTEBUH A0cBiz. TeMaTnka MpUCITiB’iB
HeoOMerKeHa 1 MOKe OXOITIOBATH BCl ACIIEKTH KUTTS, BKIIOYAIOUH
pO3yM, 3HaHHS, APY:KOyY, MpaIfio, MOPaJIbHI IIHHOCTI, CiM 10 Ta Oara-
To iHmux cdep. I[Ipukaska npeacrasisie coO00 KOPOTKUH, KpUJiia-
TUH BUCTIB. 3a3BUYall BOHA HOCUTh CXOBaHE 3HAUYEHHS Ta ipOHilo.

[TpucstiB’sa Ta IPUKA3KU MAOTh 0araTo CIiIbHUX PUC, AKi POOJIATH
iX yHIKQJIbHUMU cepeJt iHIITUX BU/IIB HApOAHOI TBOpYOCTi. OTKe, MOXK-
Ha BU/IUIMTH HACTYIIHI CITLTbHI O3HAKU: BOHH 3 KOPIHHAM Y HAPOTHUX
TPAJIUIIIAX, JIETKO 3araM sITOBYIOThCH, 1110 CIIPUAE IXHBOMY BUKODHC-
TAHHIO y TIOBCAK/IEHHOMY CIIJIKyBaHHi, BOHH IepeJaloTh MOPaJIbHI
Ta €TUYHI [IHHOCTI NOTIepeHIX MOKOJIiHb, MOXKYTh MICTUTH MeTado-
Y Ta aHAJIOTI], 110 MOJIETTIYIOTh CIIPUHHATTSA Ta PO3YMIiHHS iXHBOTO
3Mmicty. Meradopa, 3rifHO 3 BU3HAUEHHAM, HajaHUM y “CIIOBHHKY
YkpaiHncekoi MmoBu” [2, p. 189], npeacTaBise co000 XyMOKHIN ITPH-
HOM, AKUN BUKOPHCTOBYETHCA JJI IIEPEHECEHOTO BJKUBAHHS CJIOBA
abo BUpa3y Ha Mi/icTaBi aHAJIOTI1, TO/IIOHOCTI YK MTOPiBHAHHS.

Cama 1o cob6i mprKasKa € JIMIIe YaCTUHOI BUCJIOBY Ta HE Ma€
MMOBYAJIBHOTO KOHTEKCTY [1, p. 128]. OHaK, B OLIBIITIOCTI BUIIA/IKIB,
B Hill MicTuTbes mopaza. Ha BimMiHy Bif mpuciTiB’s, IpuKka3ka He
iCHy€ sIK caMOCTiliHe peueHHs, a JIUIIe SIK YaCTHHA BUCIOBY. [Ipu-
Ka3K{ YacTO BUKOPUCTOBYIOTBhCS JIJIs HAJAHHA €MOLIHHOro 3a-
OapBJIEHHS BUCJIOBJIIOBAHHSAM, 1, TAKUM YMHOM, 1X BUKOPHUCTAHHSA
He BIUIMBA€E Ha CEHC BUCJIOBY. IIpuciIiB’s Bifpi3HAIOTHCA HASABHICTIO
pUMU Ta PUTMY, a TAKOXK MOXKYTh OyTU PO3/IUIEH] HA ABi YaCTUHMU.
Jl151 po3pi3HEHHS IPHUCIIIB’A Ta MPUKA3KU MOXKHA PO3IJIHYTH IIPH-
KJIa/1 BioMoro BucsIoBy «Csiil po3ym mail.» 1leit BUpas ciyrye ik
peKOMeH/iallisA, ajie Ma€ MPOJOBKEHHS: «...I aAtodell numail.» e
MIPUKJIAJT TIPUKA3KH, YTBOPEHOI Bij mpucii’s «Csill po3ym mail
1 m0dell numail.» THIIMH TPUKIAT MOXKHA IMOOAYUTH B IIPUCIIIB’I
«Y empaxy oui seauxi, ma Hiv020 He bauamy.» 1lelt Bupa3 mae 1Bi
YaCTHHH, 1[0 CBITYUTH IIPO HOTO CTATyC K IPUCTIB’A [2, p. 66].

[IpucitiB’sa Ta MpUKa3KH — i€ CKApOHHUIISA HAPOAHOI My/IPOCTi Ta
MOBHOI KyJIBTYPH.

BuBueHHS mUX BUpA3iB JIoIIOMarae HaM BJIOCKOHAJIUTU BJIACHY
MOBY Ta CIIPHUSIE PO3BUTKY HAIIUX KOMYHIKaTUBHIX HaBUUOK. 11i BU-
pasu He Jsmile 30epiraroTb B c001 BaXKJINUBY KYJIBTYPHY CHAIIIIHY,
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ajie TaKoX JIONOMAararoTh HaM 30araTUTH BJIACHUH CJIOBHUK 1 po3y-
MITH KOHTEKCT Pi3HUX CUTYyaIiid. [l omucy mpuCITiBiB Ta MPUKA30K
BUKOPHCTOBYETHCS TEPMIH «IIapeMisi», a MOBHA KyJIbTypa Ta CHaj-
II[MHA BUBYAIOTHCA B PaMKax IApeMIioJIorii, fKa JOCIIKY€E CTPYK-
TYpy Ta 3HaUeHHs IapeMil, iX pojb y MOBIi Ta KyJbTypi [3, p. 350].
Mogo3sHaslii, Taki sk O. ITorebns, M. Kyyci, E. Kokape Ta 6araTo in-
VX, PO3UINPUIIH Hallle PO3YMIHHS I[bOTO Ba3KJIMBOTO ACIIEKTY MOBU
Ta KyJIbTYpH. BOHH 0TTOMOT TN crCTEMAaTU3yBaTH Ta KIacupiKyBaTu
rapemii, a TAaKOK BU3HAYUJIU IXHIO POJIb Y CYCITUTBCTBI Ta JiTEpaTypi.
TakuM YUHOM, BUBYEHHS IIPUCIIB’IB Ta MPUKA30K € BAYKIUBOIO
CKJIQJIOBOIO HAIIIOTO KYJIBTYPHOTO CIIQJIKy Ta MOBHOI KYJIbTYPH, sIKa
CIIpHSIE HAIIIOMY PO3BHUTKY SIK MOBO3HABIIIB Ta CIIOKUBAYiB MOBH.

Jlimepamypa

1. backcbki 1989 — BackchbKi IpUCIiB’s Ta MPUKa3KH / YIOPS/IH., BCTYTI-
He ¢JI0BO; 1ep. 3 6ack. M. JIutBuHens. Kuis : JIHinpo, 1989. 128 c.

2. ECYM 1982-1 — ETHMOJIOTIUHHI CJIOBHHK YKpPaiHCHhKOI MOBU
y 7-u T. / YnopsgH.: Boigupes P. B., Konowmienp B. T., Jiykinosa T. B.
ta in. Kuis : HaykoBa mymka, 1982. T. 1. 631 c.

3. Kapab6an B. I. Ilepexsiaz aHIITIHChKOI HAYKOBO-TEXHIYHOI JIITEPATYPH.
'pamaTHUuHi TPYJHOII, JIEKCUYHI, TEPMiHOJIOTIYHI Ta KaHPOBO-CTH-
sicruuHi mpo6siemu. Binauns : HoBa kHuUra, 2002. 564 C.

AHIMMINCbKI EMOHIMUM B YKPAIHCbKOMY MEPEKNALI
Hatanis KanbHnyeHko (baHcbka bucmpuys, Criogady4yuHa)

Cepep, c1iB, IKi HEMOKJIMBO 3HAUTHU B CJIOBHUKAX, YiJIbHE MicIle
HaJIE?KUTH eloHIiMaM, TOOTO 3araJIbHUM Ha3BaM, SIKi IIOXOATDH Bif
BJIACHUX iMeH (Hamp., B BECTEPHAX 3yCTPIUAIOThCA TaKi €IOHIMU K
Justin boots, Stetson, bowie knife, Appaloosa).

Bnacui iMmeHa MOXyTh BUCTYIATH OCHOBOIO JIepUBaTiB, Ha-
npukiazn, Orwellian, Kafkaesque, Shavian, Malevichian (tak,
Orwellian “unperson” — OpsBesiBchbka He-ocoba, TOOTO, JIIOU-
Ha, YM€ MUHYJIE iICHYyBaHHS BUKPECJIEHE 3 IyOJIiUHOro 3aIucy Ta
mam siTi). OpBeJTiBCHbKUUA — Ile TPUKMETHUK, IO TTO3HAYAE CTaB-
JIEHHA 1 JKOPCTOKY IOJIITHKY JIPAKOHIBCHKOTO KOHTPOJIIO 32 J[0O-
IIOMOTOIO TIPOTIaTaH/H, CTEKEHHs, JIe3iHdopMalrii, 3anepevyeHHs
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npasau (oABiliHE MUC/IEHHA) 1 MaHIMyTIOBAHHA MUHYJIUM, K-
OT y HACTYITHOMY IPUKJIAi:

For me, President Putin’s speech is something Orwellian. In
this speech of Putin, false is true, true is false, in his speech, truth is
untruth, and untruth is truth. Tlepexinan «/[jis1 MeHe TpoMoOBa Tpe-
3UJIEHTA ITyTiHA € HisIKOIO 1HIIOI0, IK OPBEJIIBCHKOI0. Y IIiH IIPOMO-
Bi myTiHa XubOHe € BipHUM, BipHe — XHOHUM, IIPaB/a € HETPABOIO,
a HeIpaB/a — IPaBJIOI0».

A och Shavian Mmoxke o3HauaTH i «1moB’sizanHui 3 JI2k. B.11loy»,
i «mpuxunbHUK norsAiB [lloy», i «cxoxkuit Ha Illoy», 1 «oTern-
HAN» [2].

Kosu Taki iMeHa BiTHOCATHCSA 10 SIKOCTEH UM MOTJIAIB pedhepeH-
Ta, TO IEPEKJIa/IaueBi JOBOAUTHCA 3BEPTATUCA JI0 IIMPOKOTO TIIy-
MaueHHsI, IK-OT Y BUIIJIKy mepeziadi 3aroyioBky crarti Kafkaesque
v Dickensian sik «®@aHTacTUYHE YU peaiCTUYHE 300paKeHHS JTiH-
cHocTi» abo «Jlinia Kadbku uu sinis [likkeHca B jitepartypi» [1].

EnoHimu Bifi TOTIOHIMIB HEPIZIKO € Ha3BaMM IIPOAYKTIB, AKi BU-
pobssrorh y eBHOMy perioHi (Cheddar, Urpiner, Worcestershire
sauce). Ckaxximo, Worcestershire sauce mokHa riepeiaTi IpuKMeT-
HHUKOM 3 POZIOBUM «COyC» — «BYCTEPCHKHU COyC», aO0 HABOASUU
TJIyMa4deHHs — «IIIKaHTHUN COEBHUH COYC».

CroroziHi HaWOIIBIIOK TPYIIOK HEOJIOTI3MIB iMeH BJIACHUX
cranu ¢ipMoBi Ha3Bu BUPOOGiB Ta TOprosi mapku (Ariel, Shweppes,
Revlon), siki pikcyroThCsI He B CJIOBHUKAX, a B Katasiorax. Li ciioBa
acoLIIOThCA 3 IIEBHUM TOBAapOM, CKaxkiMo, Rolex mop’s3yerbest 3
KOIIITOBHUM 1 IPECTIKHUM TOAWHHUKOM. B Xy/10:kHiH JriTeparypi
€IIOHIMU Bi/i TOIIOHIMIB Ta BJIACHI iMeHa-TOPTOBI MapKH YU EMOHi-
MM Bij] HUX, HAWYACTillle BUCTYNAIOTh y POJIi YTOUHIOBAIBHOI JIeTa-
JIi, 1m0 nwissxoM (ikcarrii He3HaYHUX MTOAPOOHUIIH JO3BOJISIE CTBOPIO-
BaTH BpPa)KeHH: I0CcTOBipHOCTI. ToMy HaM 371a€ThCs, 110 MMPAKTHUKA
IIPOIyCKAaTH TaKi CJIOBA B IePEKJIa/li, UM Iepe/ilaBaTi POJIOBUM CJIO-
BOM, fIK TPABUJIO, € HEBUIIPABJAHOIO.

3 JacoM JiesiKi CJIOBa, IO MMO3HAYAIOTh TOPTrOBI MapKH, BTpa-
YarTh CBOIO AKICTh iH/IUBiIyasTi3yBaTH, i IepeTBOPIOIOTHCS HA 3BH-
yaiiHi 3arasibHi iMeHHUKU. Toxai 1i emoHIMHU TpaHCKPHUOYIOTHCS,
SIKIIO B IIUTHOBIM MOBI cTasiu Biiomi (mammepcu, Ba3esiiH), iHaKIe
iX IepefialoTh UM TO €KCILTIKAIEI YU TO SIK TOPTrOBi MapKH 3 Kja-
cudikaropom (Durex — kiieiika crpiuka abo kierka crpiuka «/lro-
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pekc»). Pexyiamo/iaBIli 3 TpaHCHAIIIOHAIBHUX KOMITAHIM TParHyTh B
3MI pexstamyBaTH CBOI TOBAapH, SIK €EMOHIMH, IPOTE NEepPeKIaadaM
CJIi] yHUKATH I[bOTO.

Jlimepamypa

1.  Kanpamuenko O. A., T'apamyxk JI. A., Kanparmuenko H. M. AHrJTifichki
€MOHIMU Ta 0COOJIMBOCTI iX Iepejiadi Ha YKpaiHChKY MOBY. Bueni 3a-
nucku Xapxigcbko20 2ymanimapHozo incmumymy «Hapooua yxpa-
inHcoka akademisn». 2000. T.6. C. 485-494.

2. Newmark P. A Textbook of Translation. London : Prentice Hall, 1988.

292 p.

NMPOBNEMU TA NEPCNEKTUBW 3ANTYYEHHA
CTYOAEHTIB NEPEKNAOALUBKUX BIOOUIEHDb
0O YYACTI Y MPOEKTI
«TEPMIHONOTIA BE3 KOPOOHIB» (TWB)
TeTtaHa KayaHoBcbKa, kaHA. dinon. Hayk, CeiTnaHa 3ybuoBa
(Kuis, YkpaiHa)

Ha cyuacHomy eralri, B KOHTEKCTI ITOJIa/IbIIIOI €BPOIEUCHKOI
iHTerparii Ykpainu micjis OTpUMAaHHA HEIO CTaTyCy KaHAuaaTa Ha
ysieHeTBO B €C, a TakoK Pi3HOIUIAHOBOI Mi*KHAPOJIHOI CIIiBIIpaly,
CIPSAMOBAHOI Ha BiIOUTTA POCIMCHKOI arpecii, HaraJIbHUM 3aBJlaH-
HAM € «3a0e31eueHHs e(peKTUBHIX KOMYHIKAIil Mi>K ITPE/ICTaBHHU-
KaMH PI3BHOMOBHHUX (haXOBUX CIUIBHOT» [2]. KiTFoOUOBY poJIb Y IIHO-
My BiZlirpaloTh K TePMiHO3HABII, TepMiHOTpadu Ta MepeKIaf03-
HaBIli, TaK i mepekjazadi, 000B A3KOBUM KOMIIOHEHTOM (haxoBOi
MiZITOTOBKYU AKUX € TEPMiHO3HABCTBO. [Ipu IbOMy IlepCreKTUBHUM
YUHHUKOM iHTerparii BITUM3HAHOI CHCTEMH OCBITU y €BPOIIEH-
CHKHH OCBITHIH IPOCTIP € 3aITPOBAXKEHHS ITPOEKTHO-OPIEHTOBAHO-
ro HaBYAHHA [1, c. 118], fKe yCIIITHO BUKOPHUCTOBYETHCA B Pi3HUX
MIPEeMETHHUX TTY35X.

VY 1ii poboTi mpoaHasi30BaHO JOCBiJ yJacTi CTy[EHTIB Ta BU-
KJ1a71a4uiB KadeIpu Teopii Ta MPAKTUKY MePEKIay POMAaHChKHUX MOB
imeni Mukosin 3eposa HHI® KHY imeni Tapaca IlleBuenka (jrami —
TIIITPM) y mpoekti « Terminology Without Borders» (gani — TWB),
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3arnovyatkoBanoMy Ilizpo3ziisiom €BpONENCHKOTO IapaMeHTy
3 koopauHyBaHHs Tepminosorii (TermCoord) 'enepanbHOTO M-
pekTopary €BpONENCHKOTO MapJaMeHTy 3 MHUChMOBOTO NEPEKIAIY
(iHHOBAIIIFIHY CKJIAJIOBY IILOTO MPOEKTY JAOCJIi/IKEHO Yy poboTi [5]).
Beworo nag npoektom TWB Big kadenpu TIITIPM y 2023-2024
H.p. NIPAIIOIOTh 7 MaricTPaHTiB 2-T0 poKy HaByaHHA OII «3arasib-
HUH 1 rajy3eBUil yCHUU Ta TUCbMOBHUH NlepekIaz 3 GpaHIly3bKOI Ta
QHTJIIMCHKOI MOB», 15 cTyZieHTiB 3-r10 Kypcy OII «Ilepeknaz 3 ¢ppan-
Iy3bKOI Ta aHIJIIChKOI MOB» Ta 2 BUKJIaadi. KorkeH cTyaeHT-y4dac-
HUK IIPOEKTY OINPAI[bOBYE HE MEHIIE 10 PEECTPOBUX OJIMHUILD JIJIS
TepMiHOJIOTiUHOI 6a3u ganux €sponerickkoro Corwsy IATE (3 saxux
O/THA YaCTHWHA — y MOBHIH napi aHrJiiicbka/ppaHIry3bKa, a iHIa — y
MOBHIH napi aHrificbka/ykpaincbka). Llboropiu peecTpoBi oguHU-
Il OOMpasTuCs 3 TEPMIHOCHCTEMH 3aXUCTy JOBKIILIS [6].

PoboTa Haj MPOEKTOM BKJIIOYAE TaKi OCHOBHI €Taly, KOXKHUH 3
SIKUX TIepe/i0avac aKTHBHY CITiBIIPAIIIO i 3BOPOTHUH 3B’ A30K MiXK ycimMa
3a/IITHIMU CTOPOHAMHU: (1) IpOBe/ieHHs ITpe/icTaBHUKaMu ITitposi-
JIy €BpOIIEMCHKOro MapJaaMeHTy 3 KOOPANHYBAaHHSA TEPMIHOJIOTI Ha-
CTaHOBYOTO BebOiHApY /I YUACHUKIB IIPOEKTY; (2) PO3MIOZLI PeECTpO-
BUIX OZITMHHITH MK CTy/IeHTaMu; (3) ITOIIyK y pOOOUHX MOBaX CTY/I€HTIB
BIJITOBITHUKIB /IS TTOJTAHUX aHTVIIMCHKHUX TEPMiHiB, iXHIX BUBHAUEHb
Ta MPUKJI/IIB IXHBOTO BXKUBAHHSA Y KOHTEKCTI; (4) €KCIIEPTHE OIliHIO-
BaHHSA pe3yJIbTaTiB poOOTH rpyny; (5) BHECEHHS 3aTBEPKEHIX €KC-
nepramu no3utliii 1o 6a3u nanux IATE Ta Bujaua ceptudikaTiB THM
yJaCHUKaM IPOEKTY, AKi yCHIITHO BUKOHAN 3aB/IAHHS.

[Ipu BUKOHAHHI 3aB/IaHb [[HOTO TPOEKTY OCHOBHUMU MPObIeMa-
MU, 3 AKUMU 3iTKHYJIICh HOTO YYaCHUKH, € OpaK PeTyJIIpHO OHOBJTIO-
BaHUX [epEKJIaIHUX TepMiHOTpadiuYHUX /IPKepest B Tapax MoB GpaH-
Iy3bKa,/yKpaiHChKa, Ta (MEHIIIOI MipOI0) — aHIJIiChKa/yKpaiHChKa,
3HAYHAa KUJIbKICTh BapiaHTHUX BiZITTOBITHUKIB TEPMiHOJIOTTUHUX OJTH-
HUIIb, 3aiKCOBaHA Y rajly3eBUX JXKepesiaX, HoTpeda B y/IOCKOHAJIEH-
Hi CHCTeMH BHOPMYBAHHS TEPMIHOJIOTII B YKpaiHi (KOPOTKUU OTJIA/T
CKJIAJTHOIIIIB, 110 TIEPEIIKO/I?KAI0TH OTIEPATUBHOMY Ta /IiEBOMY BHOD-
MyBaHHIO Ta CTaH/IAPTH3allii TEpMiHOJIOTII B YKpaiHi HaBeJeHU!, 30-
KpeMa, y poborax I'. Yopuogou [3] Ta T. KauanoBcbkoi [4]), Hemo-
CTaTHs OIPAI[bOBAHICTh MEXaHI3MiB 3aIy4eHHS €KCIIEPTHOTO CEPEI-
OBUIIA, HU3KA CKJIQ/[HOIIIB OIIEPATHUBHOTO aJJalITYBAHHSA IIPOEKTY 10
KOHKPETHUX CKJIQ/IOBUX POOOUOI ITPOrpaMu MiATOTOBKY (haxiBIIiB.
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Cepen mepcrieKTuB poOOTH HAJ MIPOEKTOM — MOMKJIHBICTh CTBO-
peHHs 6araTOCTOPOHHBOTO KOJIa00paTUBHOTO (GOPMATy I OHOB-
JIEHHsI HasIBHUX YKPAIHCHKUX TepMiHOTpadiyHUX pecypciB i IXHBOI
YCIIIIITHOI iHTerpariii B perioHabHi 6a3u Ta 6aHKU JAHUX, IO CIIPHU-
SITUME CIIPOIIIEHHIO 0OMiHy rajiy3eBol0 iH(opMaIlier i MpUIIBUI-
IIIEHHIO €BPOIHTETPAIliIHUX IPOIIECIB, a TAKOXK IO/IAJIbIIIe TEOpe-
TUYHE OCMHCJIEHHS 1 yZIOCKOHAJIEHHA IIPOEKTHOTO MiJIXOAY J0 Miji-
TOTOBKHU MalOyTHIX epeKIaIavisB.

3arajyioMm y4acTh CTyAeHTIiB y poeKTi «Tepminostorisa 6e3 Kop-
JIOHIB», 3 OJTHOTO OOKY, CIIPUATHME PO3BUTKY IXHIiX (paXxOBHX HABHU-
YOK Ta BMIHb Ta HiJIBUIIEHHIO IXHBOI KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHOCTI
Ha PUHKY IIpalli, a 3 IHIIIOTO — € BAYKJIUBOIO JIOMIOMI>KHOIO JIAHKOIO
B IIPOIlECi 3alIOBHEHHA JIAKYH y HAasgBHUX TepMiHOTpadiuHUX pe-
Cypcax Ta y3TO/KEHHs TEPMIHOJIOTII B MEPCIeKTUBI MalbyTHBOTO
wieHcTBa YKpainu y €C.
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PRIMA VISTA HA MOYATKOBOMY ETAIMI NIArOTOBKKN
MAUBYTHIX ®AXIBUIB 3 MNEPEKIIALY
Omuntpo Kotnsipos (Xapkie, YkpaiHa)

«Ilepexstaz 3 apKyIa, TAKOXK BiIOMHH sIK npuma eicma (prima
vista), — 1ie AUXOTOMIYHUH IIPOIleCc MOBHOT'O ITIEPEHOCY 3 MOBHU OPH-
TiHaJIy B MOBY IIE€PEKJIAJLY, & TAKOXK 3 MUCbMOBOI (OPMU B yCHY.
[TepexazaueBi HATAETHCA TEKCT OPUTIHAY 1 BiJf HHOTO OUIKYETHCA
MHUTTEBA Ta IJIaBHA Iepejlada MOro 3MICTy 31 IIBHAKICTIO, XapaK-
TEPHOIO /I IPUPOJIHOTO YCHOTO MOBJIEHHs» [2]. Barato xTo 3 f10-
CJTITHUKIB BBAKAIOTh MTEPEKJIA] 3 apKYILy (pPa3oM 3 nepex1adom Ha
CAYX, CUHXPOHHUM YUMAHHAM Ta WYywomaijxcem) BUJOM CUHXPOH-
HOTO IePEeKJIJy, IKUH pa3oM 3 IOCT/IOBHUM IT€PEKIIA/IOM BiTHO-
CUTBCA JI0 YCHOTO TePeKIaLy.

IToOymoBa mporiecy miTOTOBKH 0 IbOTO BU/TY ITePEKIaAalbKOi
JISITTPHOCTI MAa€ BPaXxOBYBaTH BMIHHS Ta 3i0HOCTI, IKUX MOTpPeOye
(daxiBenp miruac rmepioi ta Apyroi yMoBHOI a3y IepeKIIaay 3 apKy-
mia. [lepma dasa, a came, YUTaHHA Ta PO3YMiHHSA TEKCTY OpUTIHAIY,
noTpebye: «BMiHHSA IIBUJIKO YUTATH; aHAIITHYHI 3/1i6HOCTI (31aT-
HICTh aHAJII3yBaTH 3MICT TEKCTY, TPAMaTHYHYy CTPYKTYPY, IIYHKTY-
alliro, CTUWIICTUYHI 0COOIMBOCTI); PO3YMIHHSA TEKCTY; BMiHHA J[0J1a-
T TPOo6IeEMy HE3HAMOMUX CJIiB; BMIHHSA CTHCKATH BUXITHUU TEKCT
MOBOIO mepexyiaay» [1, p. 48]. Jpyra daza (BiATBOpeHHS TEKCTy
MOBOIO TIEPEKJIaJly) — «IIE€PETBOPIOBATH IMHUCHMOBHUN TEKCT MOBOIO
OpUTiHAJy Ha 3BUYAliHe BUCJIOBJIIOBAHHS MOBOIO ITepeKJIaly; YHU-
KaTU NOpAAKY I00Yy/I0BU pedyeHb, K y MOBI OpUTiHaJy; IlepesiaBa-
TU 3MICT IIOBIIOMJIEHHS, & HE OKPDEMUX CJIiB, YHUKATH OYKBaJIBHOTO
MepeKyIazy; BiITBOPIOBATH 3B SI3HUIN TEKCT MOBOIO IIEPEKJIA/y; BH-
MIPABJIATH JOMYIIEHI TOMUJIKU; JOTPUMYBATHUCS *KaHPOBO1 KOHBEH-
Iii MOBH IepPEeKJIay; CTEXKUTHU 32 KECTUKYJIAIIEI0, TOHOM T0OJIO0CY,
TeMOpOM MOBJIEHHS, iIHTOHAITIE0» [1, p. 48].

Came 711 BifimpaIifoBaHHs ITUX BMiHb/HAaBUYOK OYB CTBOPEHUH
MpOIEZIEBTUUHUN Kypc [loaimuuHuil nepexaad. Ilepwi Kpoku jjist
CTYZIEHTIB IeHHO1 () OPMU HABYAHHS, 1[0 BUBYAIOTH AHTJIIFICHKY MOBY
SIK APYTY IHO3E€MHY, a TAKOXK JIJISI CTY/IEHTIB 32a09HOI () OPMHU HaBUAH-
Hf, 1[0 BUBYAIOTH aHIVIIUCHKY SIK IIePIIy iHO3eMHYy MOBY. Llel kypc
OyB MOKJIMKAHWH a). PO3MIUPHUTH TEPMIHOJIOTIUHY 6a3y CTYIEHTiB
y cepi noiTHYHOTO NepekIaay, Ta 0). HABUUTH IX OCHOBAM Iiepe-
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K1y 3 apkyiia. Came /iuisi 3a6e311€UeHHs IPYyroro 3aB/IaHHs Kyp-
cy OyJ10 CTBOPEHO JI0/IATOK JI0 OCIOHUKA, AKUU MICTUTH /I0JJaTKOBI
TEeKCTH aHTJIIChKOIO Ta YKPaiHCHKOIO /IS BiIITPaNIOBaHHA 6a30BUX
BMiHb Ta HABUYOK IE€PEKJIAY 3 apKYIIly, BKa3aHHUX BuIile. TemarTu-
Ka TEKCTIiB BiITIOBiIa€ TeMaM 7 pO3/IUTiB OCIOHMKA, a caMe: Visits.
Meetings. Receptions; International relations. Negotiations/Talks;
International Cooperation; Summits. Congresses. Conferences; The
Parliament and Political Parties; Elections; Political Leaders. 1Ii mo-
JIATKOBI TEKCTH HAacUYEeHi TEPMIiHOJIOTIUHOIO JIEKCUKOIO, IO OIpa-
IIbOBYEThCS Y TEKCTAX Ta BIIPaBax IMOCIOHHKA, TAKUM YMHOM, peasti-
3ytouu oOU/IBa 3aBAAaHHSA KypCy.
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®OPMYBAHHSA NEPEKNALOALBKOI KOMMETEHTHOCTI
Y CTYOAEHTIB-®10/10r'B
YEPE3 ABTEHTU4YHI NPOEKTHI SABOAHHA
Anna Kpacyns, kaHa. nea. Hayk (Cymu, YkpaiHa)

CyuacHi BUKJIUKH y cdepi MepekyIaanbKoi OCBITH BUMAaraioTh
IIepeOCMUCIEHHs TPAAUITIMHUX ITiJIXO/IB 10 HABUAHHSA CTY/IEHTIB,
30KpeMa MaricTpiB. ¥ KOHTEKCTI IIe€J[arOriYHOTO MePEOPiEHTYBAHHSA
aKI[eHT 3MIIIyEThCS Ha IHTErpaIfilo aBTEHTUYHUX MPOEKTHUX 3a-
BJIaHb, 1[0 CIpUsie GOpMyBaHHIO IEPEKIAANBKOI KOMIIETEHTHOCTI
CTyZeHTiB-(DiosoriB. 30KpemMa, MeTOUKA HAaBUYAHHS 1HO3EMHHX
MOB Ta ITePeKJIay 3a3HAa€ 3HAUHUX 3MiH, IOKJIMKAHUX BiZIIIOBiAaTH
JUHAMIYHOMY PO3BUTKY MPOGECIHHOTO cepe/loBUINA IepeKIaa-
viB. JIOIJIBHICTD BiIXOMY Bij| TPAAUIIIHHUX, BUKJIaIAIbKO-1IEHTPO-
BaHUX METO/IIB HABUYAHHS HAa KOPUCTH OLJIBII THYYKHUX, CTYIAEHTO-
IIEHTPOBAHUX IT/IXO/IIB € OUEBU/IHOIO. 3aJlydeHHs CTYyAEeHTiB-Mari-



30 AKTyaIIbHi HPOGHCMI/I TIEpEeKIajlO3HaBCTBA Ta METOAVKI HaBYaHHA IIEpEKIaxy

CTPiB /10 BUKOHAHHSA CIIPAaBKHbOI ITPOEKTHOI POOOTH JI03BOJISIE HE
JIAIIE TTOKPAIIUTH TPAKTHYHI MOBHI Ta MOBJIEHHEBI HABUYKH, ajIe
1 3abe3neuye raubie po3yMiHHs MTpodeciiHIX acIeKTiB mepeKia-
JlarbKol mistbHOCTI. Takuii mizixig BifmioBiae morpedbam chorovac-
HOTO PHUHKY I1ePeKIaTAIbKIX ITOCIIYT.

Harme mocyiikeHHA I'PYHTYETBCA HA 33aCa/IaX MPbox nedazo2iy-
HUX c8imo2aadie, a came: eMnipuUKo-payloHanizmy, KOHCMpyxKmu-
8iamy Ta emepOxcenmu3my. He 3Bazkarouu Ha Te, IO €MITipUKO-pa-
I[IOHATI3M iCTOPUYHO IOMIHYBaB Yy ITifl rajTy3i, OTO /Ie/1ajTi BBAYKAIOTh
HEJIOCTATHIM /IJIsl BUKJIQZIaHHSA TIepekyaay. KOHCTpYKTHBI3M Ta emep-
JKEHTU3M, 3 IXHIM aKI[EHTOM Ha COIiaJIbHIM B3a€MO/Iii, CIIiBIparti Ta
HEJIIHIMHUX, KOHTEKCTHO-3aJIE?KHUX ITPOIecax HaBYaHHSA, ITPOIIOHY-
I0Tb OLTBII MiAXO0XKKUH (QYH/IAMEHT /U1 PO3BUTKY aJIJallTUBHUX Ta KBa-
sidikoBaHUX TMepeKIaiaviB. ABTEHTHYHA ITPOEKTHA poOOTa BBaXKa-
€ThCS HAPIXKHUM KaMeHeM HOBITHBOI ITepeKJIaJIallbKoi OCBITH, ITPOIIO-
HYIOUH CTy/IEHTaM MOXKJIUBICTh OpaTH y4acTh Y BUKOHAHHI 3aB/IaHb,
SIK1 BiZIoOpakaroTh MpodeciiiHy nepekIaialbKy JisIbHICT [2].

3acrocyBaHHs Modeal nepeknadaybkoi KoMnemeHmHocmi
/. Keani [1], sika BU3HaA4ae cim cybxomnemeHmuocmetl, JO3BOJISE
CTy/IeHTaM 3aHYPUTHCS y PETbHUI KOHTEKCT MPOodeciiiHOl Aifib-
HOCTI, 3HAYHO MiIBUIIYIOUH SKICTh HaBUYaJIbHOTO Tpornecy (auB. Ta-
OJuLsA 1).

Tabauusa 1
Po3BuUTOK nepekaaganbkoi komnereHTHOCTI (3a /1. Kesuri)
/1 CyOKOMMNETEHTHICTb Onwnc
1 KomyHikamueHa ma mekcmoea HeobxidHa 05151 po3yMiHHS i
KoMnemeHmHicme y 080x Mosax | nepedaqyi MOBHUX HKAHCI8 i
i Kynbmypax KyrbmypHux ocobnusocmed.
2 lMpodgbecitiHa iHcmpymenmanbHa |[lepedbayac ecpekmugHe
KoMmemeHmHicmo 8UKOpPUCMaHHs pecypcie ma

nepeknadaybKoeo npoepamHO20
3abesrneqyeHHs i3 3acmocy8aHHsIM
00CIOHUUBKUX HAaBUYOK.

3 (Mixx)kynbmypHa Bumaeae ernuboko20 po3ymiHHS
KOoMremeHmMHicmo KynbmypHux ocobnusocmelti
poboyux moe Orisi 3abe3rneqyeHHs
sIKICHO20 nepeknady.

4 Temamuy4yHa KOMemeHmMHicmMb BusHayae 3HaHHs crieyucpiku 2anya3i
ma po3yMiHHST meopii nepeknady.
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[IponoB:xenHs TabII. 1

5 MixocobucmicHa lMidkpecntoe saxnusicmep
KoMnemeHmMHicmo KomMaHOHOI pobomu ma
echeKkmueHoI KOMyHikauii 3 pisHumu
cmelikxondepamu.
6 lcuxodpizionoziyHa Bpaxosye po3ymosi ma pi3uyHi
KoMnemeHmMHicmso sumoeu 0o riepeknadaubKoi

pobomu, Hazornowy4u Ha
saxxriueocmi yripasriiHHs CmpecoMm i
nocmitiHiti KOHUeHmpauil.

7 CmpameeziyHa komnemeHmHicme | [Nepenbayae opranisadito poboTw,
BMiHHSA pO3B’A3yBaTV Npobnemu,
33419 NOCUMNEHHS IHLLIMX
KOMMNETEHTHOCTEWN.

Buienosana Mojiesib € HMiAIPYHTSIM JJIsi pO3POOKHM HaBUasIb-
HHUX KypciB Ta/ab0 OCBITHiX mporpam, CIpsAMOBaHHX Ha (opMmy-
BaHHA Ta BCEOIYHUIN PO3BUTOK IEPEKIAJAIBKOI KOMIIETEHTHOCTI
y CTYAEeHTIB-(DiI0IOTIB NIISIXOM iHTerparlii aBTEeHTUYHUX ITPOEK-
THUX 3aB/JaHb Y HaBYAJIBHUU IIPOIEC, BPAXOBYIOUH JIIHTBICTHYHI,
COILIIOKYJIbTYPHI, ITpodeciitHi Ta ocobucticHi acrektu. [Tepexin m0
CTYZE€HTO-IIEHTPOBAHOI MO/IeJli HaBUYaHHS BUMAra€ BiJi Ie/IaroriB
THYYKOCTI, TOTOBHOCTI /10 iIHHOBAI[ii Ta aKTUBHOI B3aEMO/Iil 3i CTy-
nedTamu. [IponoHOBaHUM KOMIUIEKCHUM MIZXi/l CIPUSIE HE JIUIIE
aKaZIeMiYHOMY PO3BUTKY CTYZEHTIB, a 1 ix mpodeciliHill ajanTarii
JI0 BUMOT PUHKY MEePEKIaIallbKUX MOCIIYT.
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OCOBJINBOCTI NEPEKIALY TEKCTIB
XXAHPY MOK’'IOMEHTAPI
KOnist KynunwmnHa, kaHg. ginos. Hayk
(XmenbHuubKUL, YKpaiHa)

Moxk’toMeHTapi ab0 ICeBIOOKYMEHTATICTUKA ABJIAETHCA HO-
BUM JKaHPOM irpoBOro KiHO Ta TesiebaueHHs, 0 MiCTUTh eJIeMeH-
TU MiZPOOKU JTOKyMeHTaJIbHOCTI (anbcudikanii Ta mictudikarrii.
CTpiuky 1BOTO KAHPY BUPIBHAIOTHCA CXOXKOI0 MaHEPOIO I0JIaYer0
Marepiaiy fK 1 IOKyMeHTa/IbHiI QLIbMH, IPOTE, CAM IIPEIMET IICEB-
710 JOKYMEHTAJTIICTUKY € BUTAQJJaHIUM 1 HABMHUCHE 3aMaCKOBAHUM TIi/]
10ch peasbHe. JlocTiPkeHHAM MOK IOMeHTapi fAK KaHpy KiHeMaTo-
rpady 3aiimanucsa C. l'onuapyk [4], JI. [IpokonoBuy [1], M. Yatika
[2]. M. Yaiika 3a3Hauae, 110 BUCTYNAOYN B IIEBHOMY POJi I'DOIO,
MUCTEIITBO BU03MIHIOE 00’ €KTHUBHO JlaHi ¢GOpMH, a JIFOAUHA 3a/i-
sIHA B MUCTEITBI BiIZJaIAETHCSA 1 TOBEPTAETHCA BiJl PEAIBHOTO CBITY
Ta MMOBEPTAETHCA B HHOTO, IIPOTE, BIKE 3 AUCTAHIII BUMHUCITY [3].

OCKUTBKY CTpaTeriss 30BHIIIHBOI ITOOYA0BH MOK IOMEHTapi He
BiZIpi3HAETBCA Bifi 30BHIIIHBOI CTPYKTYPH JOKYMEHTAJIBHHX CTpi-
YOK, HAPKHUM KaMeHEM IICEeB/IO/IOKYMEHTAIICTUKU € BUTAJaHUU
(dakT, 3aByanpoBaHUU MmiJ| peanbHUN (akT yu noxin. Gopmaib-
HUMU O3HAaKaMHM MOK'IOMEHTapi MOKHa poszasdamu 31UoMKU Ha
npupodi ma UKOPUCMAHHA NPUPOOHO20 0CBIMNEHHS, AKIMOPCLKY
imMnposizayito Ta tHempymenmu imnaikauii niomexcmy. JI. IIpo-
KOIIOBUY IIHIIIE, 1[0 OCHOBHUMU INPUHOMAaMHU CMHCJIOYTBOPEHHS
MOK IOMEHTapi BUCTYNAIOTh abcyp/iu3aliia Ta peKoHCTpyKIida. Imm-
JIEMEHTAIIiSI TaKOl CTPATETIi JJO3BOJISE CTEPTH PAMKU MiXK TPOIO Ta
CEpPUO3HOI0 CIIPABOIO, AHITUTIOIOUM JIMCTAHINI0 MiXK JIHCHICTIO Ta
danrasiero [1]. XapakTrepHUMH prUcaMu KaHPY MOK IOMEHTapi €
BUKODHCTAHHS €JIEMEHTIB JKaHPYy Mapofil, cepes AKUX PO3MeX-
OBYEMO CHCTEMY aJio3ili, BXKUBAHHA MOAU(IKOBAHUX ITUTAT Ta
peMiHicIeH11i], KOMIYHOTO edeKTy.

Y Xozi AOCIiIKEHHS MU BUSBHJIHU, 110 HAUYKUBAHIIIUMH TIe-
peKIajallbKUMU CTPATETiAMU €: MPUHOM CMHCJIOBOTO PO3BUTKY,
OyKBaJIbHUI TIePEKJIaZl, a TAKOXK JIEKCUYHI TpaHcdopMariii mposa-
BaHHSA Ta BWIyYEeHHS JIEKCUYHUX OJIUHUIb. AJI03il, AK BaXKJIUBUI
CTHJIICTUYHUH 3aci0 TEKCTIB MOK IOMeHTapi, MOXKYTb OyTH IepeKJia-
JIeH1 IUTAX0M iMIIEMEHTAIIi1 TPUHOMY eKCIUTiKaIlil Ta BAKOPHUCTaH-
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Hf BJKe HagBHOTO IEPEKJIA/y BiZloMux reorpadivHux 06’ €KTiB, JIiTe-
paTypHHUX TBOPiB, MaM AITOK apXiTEKTypHU YU BUTBOPIB MUCTEIITBA.
IIpu 3xificHeHH] nepekyIaay ePeKTy OIIYKAHOTO OYiKyBaHHS CJIiJL
MTOCJIYyTOBYBAJIUCS CTPATETIAMU CMICJIOBOTO PO3BUTKY Ta JI0/IaBaH-
Hs JIEKCUYHUX OJUHHUIIb, SKi JOIIOMAaraloTh PO3KPUTH IPUXOBAHUI
ceHC TeKcToBUX (parMeHTiB. HaWOinbIImM BUKJIUKOM IIij Yac
3/11HiCHEHHS TTepeKIajly TEKCTIB ;KaHPY MOK IOMEHTapi € BIATBOpEeH-
HS MaJIanpormismy. Y OUIbIIOCTI BUMAAKIB HAMH OyJI0 BUKOPHCTA-
HO MMPUHOM JIOMECTHKAIlii Ta OYKBaJIbHOTO MePeKIay BiIIOBITHO,
apryMEeHTYIOYH 1€ TUM, 110 KOKHUHA MaJIAIPOIIi3M € YHIKQJIbHUM i
MOTPiOHO TTpOaHATI3yBaTU MOTO J?KEPEJIO, MEPI HijK MPUCTYIIATH
10 TIEPEKIIATTY.
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NMCUXONIHIBICTUYHI ACNMEKTU
BIATBOPEHHA HIMELBbKOMOBHOI'O NONITUYHOIO
OUNCKYPCY YKPAIHCbKOIO MOBOIO
Hatanisa JleBuubka (XmenbHuUybKkul, YkpaiHa)

KoHTekeT AUHAMIYHOTO PO3BUTKY CITiBIpalli Mi>k YKpaiHOIO Ta
HimewyunHoto y 6aratbox cdepax KUTTENIAIBHOCTI Ha TJII MOJIH,



34 AKTYal'IbHi HPOGTICMI/I TIEPEKIA03HABCTBA Ta METOAMKN HaBYaHHA NEPEKIamy

10 BiZIOyBalOThCA B HaIIM KpaiHi, akTyaridye noTpely y HMOLIyKY
HOBUX a/IEKBaTHUX CIIOCOOIB W IHCTPYMEHTAJIHLHOTO amapary AJis
PEempoAyKIIii caMme CMHCTY HIMEITbKOMOBHOTO ITOJIITHYHOTO JIUCKYP-
Cy YKpaiHChKOI0 MOBOI0. HaykoBi iociiiskeHH s, SIKi ClIpsAMOBaHi Ha
BUBUEHHS IICUXOJIIHI'BICTUYHUX aCIIEKTIB y EPEKJIa/li YKPaiHChKOIO
MOBOIO 3aJTUIIAIOTHCA MAJIOIOCITIPKEHMH.

3 IICUXOJIIHTBICTUYHOI TOYKH 30pY MOJITUYHUHN AUCKYPC IIPes-
CTaBJIsIE COOOIO CYKYITHICTh MOBJIEHHEBUX aKTiB, CITOCOOIB IXHBOI ITO-
7ladi Ta MaHEPY MOBEIHKH, 10 y HiACYMKY (POPMYIOTh iMi/)K ITeB-
HOTO ITOJTITUKA 200 MOJIITUYHOI CHJTH. AHAJTi3 TPO/IYKTIB MOJIITUYHOI
KOMYHIKaIlil 3 MICUXO/IIHIBICTUYHOI TOUKU 30Py MICTUThH TaKi KOM-
TIOHEHTU: COIIATbHO-TIOJIITUYHUN KOHTEKCT; CTPATETiI0 Ta TaKTU-
Ky IOBeZiHKY; croci6 momayvi indopmanii; mpuiloMu s BIUTUBY
Ha CBiZIOMiCTb; I[JIFOBY ay/IUTOPiI0, HA Ky PO3PaXOBAHO ITPOMOBY.
TakuM YMHOM, Y TOJIITUYHOMY JUCKYPCI OCHOBHUMH IIPOAYKTaMHU
MICUXOJIIHTBICTUYHOTO JIOCITI>KEHHS € MMPOAYKTH YCHOI Ta TUCEMHOI
ZISIJIBHOCTI CIiKepa, Horo 0COOMCTICHI XapaKTepUCTUKY, HA0YHI Ma-
Tepianu, 3MI. 3a3Buuail 14 AOCII/IKEHHSA BUKPUCTOBYIOTD ayio-
BiIeO 3aIluCH, MaTepiaJu APYKOBAaHUX Ta IHTepHeT-BUaHb, 1HII
HaO4YHi Marepiainu [1, c. 28].

HaykoBuil aHami3 MOJITUYHOI KOMYHIKalii HEyXWJIBHO BH-
Marae MOEAHAHHS PI3HOMAHITHHUX Taly3edl T'yMaHITADHUX 3HAaHb.
[Tepeknan sk OCOOJMBUN BHA MOBJIEHHEBOI isJIBHOCTI TICHO
MepeIvieTeHUuH 3 IICUXOJIIHTBICTUKOI0, OCKLIBKA 00’€KTOM IIi€i Ha-
VKU IIOCTA€ BJIACHE MOBJIEHHEBA JIAJIbHICTD JIIOJAWHHU, IO /103BO-
Jisie 060M HAYKOBO-IIPAKTUYHUM HAMpPAMaM BUPINIYBAaTH CyMIiXKHI
3aB/IaHHA 1 BIIIYKyBaTU BiZIIOBIZIi HA CYTOJIOCHI 3 MPOOJIEMaTUKH
nutaHHs. [loJIO)KeHHA PO Te, IO MepeksIaj — 1€ MUCIEHHEBO-
MOBJIEHHEBUU TIPOIIEC, MiATBEPAKYETbCSH, 3 MO3UIIN ICUXOJIIHT-
BicTHKH, TUM (aKTOM, IO Mepeksaj; HabyBae CTaTycy He TiIbKU
JIHTBICTUYHOTO ¥ KyJITYPHOTO SIBUIIA, 800 0COOIMBOI ICUXIYHOI 1
MUCJIEHHEBOI ISITBHOCTI Cy0 €KTa, ajie BUSABJIAETHCSA MOETHAHHIM
ycix nux ¢paktopiB. be3 cyMHIBY MOKHA CTBEP/?KYBaTH, III0 CITUCOK
aKTyaJIbHUX MPo0JIeM /ISl TIEPEKJIaIO3HABCTBA, SIKI MOXKHA BHPI-
IIyBaTH i3 3aJ[yyeHHAM KOHIENTYaJbHOTO anapaTy i JOCIIiTHUIb-
KHUX IPUAOMIB IICUXOJIIHTBICTHKY, /Iy»Ke ITUPOKUH [3, C. 14].

[oniTnunuii auckypc cydacHoi HimeuunHu ycmajkyBas
pUICH TUTBKU 3aXiITHOHIMEI[bKOl TOJIITUYHOI MOBH, a PUTOPUKA
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konuirHbo1 H/IP He oTpumMasia 3KOJTHOTO PO3BUTKY, 3aKiHUHMBIIU
cBOE€ icHyBaHH:A pa3om 3 H/IP.

V3B’s13Ky 3 KapIHHAJILHUMH 3MiHAMH T'€OIOJIITHYHOI CUTYyAaIlil
B €BpOIIi Ta CBiTi, a TAaKOXK 3 BHyTpilIHiMu pobiemamu Himeuun-
HU HanpukiHii XX — moyatky XXI cT., €BpOIeiichbKe CyCHiIbCTBO
CTaJIo OLJIBII MOJIITH30BAHUM, BHACIIIJIOK YOTO MOJITUYHA KOMYHi-
Kallig crasia O6uIbII 3aTpeOyBaHOIO 1 Moyasa HabyBaTH HOBI pUCH.
Honitnunnii nuckype Himewunan nmouatky XXI cT. Biipi3HAETHCA
3aCTOCYBaHHSAM Pi3HOMAaHITHUX CTPATETIH 1 TAKTHK MOBEIIHKH (T10-
I'pO3H, IrHOPYBAaHHS, JUCKPEIUTAIlisl, OpeXHs, HAKJICIOBaHHS SPJIH-
KiB, 00pa3u Ta iH), BUNaJKaMHU MiIpoOKu i dpanbcudikarii jaHux.
Kpim MoBHUX 3ac00iB Cy4yacHUU HIMEIbKUU MOJITUYHUU JTUCKYPC
TaKOXK PACHIE pi3HUMHU criocobamu obpasHoro BILIMBY. HaouHi i
sICKpaBi 06pa3u MaloTh e(EeKTUBHUH BIUIUB, 3a11aM ATOBYIOThCS IIy-
0JIIKOIO 1 YTBOPIOIOTH MOBHUU MTOPTPET TOTO YU iHIIOTO MOJIITHKA.
O6pazuuMu 3acobaMu Oy/Ib-SIKOTO IOJIITHKA € €ITETH, MOPIBHIH-
Hs, eBeMizMU, OHAK JOMIHYIOUNM 32c000M BHPA3HOCTI € MeTa-
dopa. Came nna meradopu (B JIIHIBOCTUIICTUUHOMY KOHTEKCTI)
XapaKTepHi AKOCTI 1 BJIACTUBOCTI HECHO/IIBAHKH, HOBU3HU, TOYHOI
XapaKTEePUCTUKU JIIOANHY ab0 cuTyariii [2, c. 45].

Meradopa B TMOJITUYHOMY MAUCKYpCI BHCTYIIa€ B POJIi
KOMITO3UITIMHOTO Ta 3MiCTOBHOrO MexaHizmy. IlositTmyHa mera-
dopa Bigobpakae TpoMajicbKy 1 MOJIITHYHY peayIbHICTh, OJHAK
He BHUXOJUTb 32 PAMK{ BUKJIIOUHO JIEKJIADATUBHOTO KOMIIOHEHTA
«BEJIMKOI» TIOJIITUKH, AKIIO HE CTA€ OJTHUM i3 3ac00iB TPAKTUIHOI
JISIJTBHOCTI, TIIO ITPOBOAUTHCS HA OLTBINT HU3BKUX PIBHSAX BJIA/IH.
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MAPKETUHIOBUHA NEPEKNAA: HABUYKU
KOMIPAUTUHIY
TetaHa Jlyk’'sasHOBa, KaHA. doinon. Hayk (Xapkie, YkpaiHa)

[Mepexsiazn y cepi MapKeTHHTY JTUMIAETHCSA OJHUM 3 HAHOLIBII
3aTpeOyBaHUX MOBHHUX CEPBICIB. AKTyaJIbHICTH JTOCTi?KEHHS 3Y-
MOBJIEHA IOCTIHHUM PO3BUTKOM Ta 3MiHAMU y Li# ramysi. MeToro
JTOCJTIIPKEHHSI € BUCBITJIEHHS ITParMajIiHTBICTUYHUX 0COOJTMBOCTEH
MapKeTUHTOBOTO MEPEKIIATY, IEKCUKO-TPAMAaTUYHHUX TA CTHJIICTHY-
HHUX 0COOJIMBOCTEHN TEKCTIB B 00JIaCTi KOMPaWTHHTY Ta IepeKJia-
JAIIbKUX IIPUUOMIB.

PexstaMHi TekcTH MOIIJIEH] HA Te, 00 TEPEKOHATH CIIOKMUBava
3AiCHUTH BUOIp HA KOPHUCTHh IPOJYKIIilI KOHKPETHOTO BUPOOHUKA.
[Ipu HamKUCaHHI TEKCTIB «3 HYJISI» KOIMpaWTep Ma€ PO3YMITH IIO-
TpeOu IIBOBOI ay/IUTOPii Ta METy HAMHMCAHHS TEKCTY, JOCHIUTH
HasIBHY TEMY, IIpOaHATI3yBaTH iHQOPMAITif0, TPEHAU Ta KOHKYPEH-
tiB. KomipaliTep Mae BUIbHO BOJIOZITH PiJTHOI0 MOBOIO, MaTu 6a30Bi
3HaHHA y chepi MapkeTuHry ta SEO-HaBUYKH, a TaKOXK Ma€ OyTu
KpeaTUBHUM Ta PO3YMITH eMOIIil JIIIUHHU TOIIIO.

Jlo mepexialy pekJIaMHHX TEKCTiB MOKEMO BiTHECTH ITePeKIa
TIOCTIB B COIIMeE/Tia, ITepeKsIa/i peKJIaMHHUX TEKCTIB 3 BeOCAWTiB, Iie-
peksay mpe3eHTarliid, Opouryp, MaKyBaHHs, OITUCAHHS TOBapy, Bi-
710, CyOTHTPIB TOIIIO.

[Tepekiaziady, M0 MPAIOE Yy HAMPSAMKY MapKeTHHTOBOTO Iepe-
KJIa/ly, Ma€ PO3YMITU fIK IPALIOBATH 3 TEKCTAMH TAaKOTO XapaKTe-
py. Lle 3yMOBIII0€ HEOOXIIHICTE OTPUMATH MpeAMETHI 3HAHHA a00
ingopmariito y mii ramysi. 30kpemMa yMiHHA aIaliTyBaTH TOTOBUH
PEKJIaMHUH TEKCT ITiJ] KOHKPETHY JIHTBOKYJIBTYPY. Taka aganTaris
(JTokasTizariisi) Moke TOPKHYTHCS BJIaCHUX Ha3B, 00pasiB, CIOraHiB,
abo HaBITH OLTBIIIO] YACTHHU TEKCTY (KOJIM HEOOXiTHO CTBOPUTH IIO-
BHICTIO HOBHH TEKCT Ta MEPEKJIACTH WOTO — TPAHCKpeAIlis), sIKIO0
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I[OTO BUMAaraTrMe IIUIh0BA KyJIbTypa. He3aMiHHUM € 3aBAaHHA nIepe-
JIaTH 3MICT, 3pOOUTH ITITLOBUH TEKCT IIPUPOTHUM Ta IIepeaTH HeE00-
XiTHY eMOIIil0 3a/I/I1 OTPUMaHHsA HeoOXiTHOTO edeKTy — MOTHBAITil
J10 KOHKPETHOI Jii, 1[0 TPU3Bee 0 TPUAOAHHSA TOBAPY / TIOCIIYTH.

[Tepeksaziay Ma€ MpoaHaIi3yBaTH OPUTIHAIBHUN TEKCT, 3p03Y-
MITH HOTO METY, OKPECJIUTH eTalli poOOTH, aJjanTyBaTH (3a HEOO-
XiZiHOCTI) Ta pefaryBaTu HoOro. AHIJIOMOBHUU pPeKJIaMHUM TEKCT
Ma€ MeBHI TUIIOBI PUCH: IPOCTI Ta YiTKi peYeHHs, CHIbHI /TIECIIOBA,
3pO3yMiJia JIEKCUKA, HE BUIIE CePEIHbOTO PIBHS CKJIAJHOCTI, BijI-
CYTHICTh HEBiJIOMHX abpeBiaTyp, HaABHICTh 3aMEHHUKIB Ta ITyHK-
Tyaiii, BJKUBaHHA aKTUBHOTO CTaHYy, MapajieJIbHUX KOHCTPYKIIiH,
HasIBHICTH JOOpE CTPYKTYPOBAHUX ab3alliB TOIIIO.

I'ymop, imiomu, cjieHr, peasil HaZJal0Th TEKCTaM OPUTiHAJIBHOC-
Ti, OJHAK CTBOPEHUN TAaKUM YMHOM TEKCT MOXKe CTAaHOBUTH IIepe-
KJIaIAIlbKy MTpO0JIeMy, IKa MOKe IIPU3BECTH JI0 3HAYHUX 3MiH, BU-
JIydeHb YU JIOZlaBaHb y TEKCTI nepeksiaay. Tomy Ha eTari CTBOpeHHS
PEKJIAaMHOTO TEKCTY BapTO MipKYyBaTH 3 MO3UIIIN MTOTEHI[IHHOTO BU-
XOJTy 3aMOBHHMKA Ha MI>KHAPOJIHUM PUHOK.

Bci fil y cyKyITHOCTI MalOTh CIOHYKATHU CIIOKHBAya 710 peasib-
HUX KPOKIB: IepeiTH Ha caiiT abo 3aJUIIUTH AaHi mpo cebe, abo
MIPOYUTATH HOBUH 3aITPOTIOHOBAHUI TEKCT, a00 MpHUI0aTH MPOAYK-
ito. TekcT opUriHaTy Ta TEKCT ITepeKyIay MalTh OyTH JIEBUMU Ta
VHIKQJIBHIMH, MAIOTh JIETKO YUTATHUCS Ta 3allaM ATOBYBATHCS.

MO3KTUBOIO TIPAKTUKOIO € OTPUMAHHS BiZITYKIB Bif| CIIOKHUBava
II10/10 B3KE TOTOBOTO Ta MIPAIIOI0YOTO IepekIady. Y pasi 3ayBakeHb,
MepeKIagy MOXKYTh YIOCKOHATIOBATHCS.

YCBIZIOMJIEHHA TA OUIKYBAHHA
B ITIEPEKJIAZTAIIBKII OCBITI:
BUCHOBKU 3 OIIUTYBAHD CTYZIEHTIB
OneHa Maayp, kaHg. ginosn. Hayk,
KOnist Hansik, kang. doinon. Hayk (/Tbeie, YkpaiHa)

[TponnoHOBaHE JOCIIPKEHHA OKPECIIIOE MOKJINBI IEPCIEKTHUBU
PO3BUTKY IEPEKIAAAIBKOI OCBITH, BPAaXOBYIOUHN K HASIBHUM CTaH
IepeKIaganbKoi ocBiTH (00’ €KTUBHHI 3pi3 BMICTY IepeKJIaallb-
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KUX IIpPOrpaM, HaBUYOK Ha BMiHb, III0 IPOIOHYIOTHCA MANUOyTHIM
TepekIazavyam), Tak i I0CBi/I Ta OUiKyBaHHs CTy/IEHTIB y Immparma-
TUYHOMY BHUMIpi MEPCHEKTUBH IPAIEBJIAMTYBAaHHA 3a (HaxoM B
YMOBaX ChbOTOZIEHHS. 3aIIPONIOHOBAHUM CTY/IEHTOLIEHTPUYHUH ITijT-
XiJl TOKJIMKAHUHM YMOKJIUBUTH BifloOpa’keHHs iHII[IaTUBU CTy/IeH-
TiB B )OpPMyBaHHI OCBITHIX TpOTpaM.

OCHOBOIO JIOCJIIJP)KEHHSA € TEMAaTUYHHUHN Ta CTATUCTUYHUHN aHATI3
cTpaTu(}ikoBaHOTO BUOIPKOBOTO OMMUTYBAHHA [1], AKE OXOILITIOE IIH-
POKe KOJIO 3 226 PECTIOH/IEHTIB, 10 HABYAIOTHCSA 32 OCBITHIMU IIPO-
rpaMaMu Iepeksazanbkoro ¢axy. ['0JI0BHOIO METOI0 € OTPUMAaHHSA
TOJIICTUYHOTO YsIBJIEHHSA PO OCBITHIM JlaHAIIa(T, BpaXOBYIOUH JI€-
Morpadiuni Ta ocBiTHI pakTopu. 30KpeMa, aHaIi3yeThes iHDopMa-
IIisT II[0/10 PiBHSA 33/10BOJIEHHS ITPOTPaMOI0, OCBITOIO V CrieIuiaHi i
rajysi, BIEBHEHOCTI B YMiHHI KOPUCTYBATUCA CyYaCHUMU TEXHOJIO-
rissMu, 00poOIATH HAYKOBIi BiZIoMOCTi, aMOIIIiH 010 clieltiarizariii,
MIOIVISA/IIB HA TOTOBHICTH /10 BUMOT TaJly3i, Ba>KJIMBOCTI HaJ0aHHS
IIPAKTHUYHOTO JIOCBi/Ty B peaIbHUX KUTTEBUX CI[€HAPiAX, BUBHAHHS
noTpedu B MOCTIHHOMY HPOMECIHHOMY PO3BHUTKY, HMOKUTTEBOMY
HaBYaHHI, iHIIIaTUB, 110 MIATPUMYIOTh Kap €pHE 3POCTaHHS.

YeBimomitioroun 0OMeKeHICTh OTPUMAaHOl BUOIDKM 3a HasB-
HOl Pi3HOMAaHITHOCTI OCBITHIX IIpOrpaM, aBTOPU HE OOMEKHJIUCSA
rajy3eBUM Ta/ab0 TEXHIYHUM IEPEKJIaIoM, a JOJIYIUIHN /10 TIepe-
JIIKy IIMPOKE KOJIO NMEepEeKJIAbKUX HABUAJBHUX IUCIUIUIIH, SKe
CTOCYETBCS SIK HATIPSIMKIB IepeKIafalbKoi JisJIbHOCTI ¥ cdepax
BUPOOHUIITBA, TIOCJIYT TOIIO, TAK 1 0COOTUBOCTEN 1i TPOBAIKEHHS.
PesysipTaTl OMMUTYBAHHA CBI/TUATh, [0 Xy/I0KHIH Ta rayly3eBUH I1e-
peKJIaz €, Ha AYMKY CTY/IeHTiB, JBOMa HAHOLIbII MePCIEKTHBHUMU
HaIpSIMKaMH B TepeKJajialbKii ocBiTi. fIK cBiguath maHi Tema-
TUYHOTO aHaJi3y, YKOHKDETHEHHS IepPEeKJIaI03HABYOr0 Ta Iiepe-
ki1azanbpkoro Bmicty nporpamu OKP «Marictp» Ha NOPIBHAHHA
3 3araJibHOOCBITHBOIO mporpamoro OKP «BbakanaBp» € HapiXKHUM
KPHUTEPIEM 33J0BOJIEHOCTI CTYZEHTIB ii BMiCTOM.

Or1iHKa KOMIIETEHTHICHOI MIiCTKOCTI IIpOTpaMH IOKasasa, IIo
71,2% CTYJIEHTIB JIOCTaTHbO BIIEBHEHI y CBOIX HaBHUYKaxX BeJEHHS
HAYKOBO-/IOCJII/THUIIBKOIL JiSIJIBHOCTI, B TOM caMHUi Yyac IepeBa’kHa
OLIBIIICTh OITUTAHUX BU3HAE HE3aJIOBUIBHUM PiBEHD IiZITOTOBKU B
yacThHI 00poOKku HaykoBux faHux (data science); 43,8% mepexko-
HaHi y CBOI BIPABHOCTI IPU BUKOPHUCTAHHI crienudivyHOro nepe-
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KJIJIaI[bKOTO ITPOTPAMHOTO 3a0e3IeYeHHs Ta BEJINKUX MOBHUX MO-
nenent IIII; cormiasbHO-KOMYHIKATUBHI HaBUUYKH, peasizoBaHi OII,
MTO3UTHUBHO OIIHIOIOTHh 54,4% PECIIOH/EHTIB, Oi3HECOBI Ta Mapke-
TUHTOBI aCIIeKTH IIPOTpaMH, HEOOXiHi JIJIs MOAIBIIIOTO IIpaleB-
JIAIITYBaHHS, BBAKAIOTH JIOCTATHBO IPE/ICTABJIEHUMU 27% CTyAeH-
TiB, IOPUJINYHI aCHEKTU — 27,4% onuTaHux. [Ipu poMy ONMUTyBaHi
BBaKAIOTh HAWBAKJIMBIIIIMMU COIIaJIbHO-KOMYHIKAaTHBHI HAaBUYKU
(soft skills), BaxxiuBuMU 6i3HECOBY Ta KOMIT IOTEPHY 00i3HAHICTB, i
MEHII BayKJIUBUM IOPUAUYHUH OiK ITepeKIalalibKoi OCBITH Ta BMiH-
HSI MaTEMaTHYHO 0OpOOJIATH TaHHi.

Pe3ysibTaTil ONMUTYBAaHHS MOKA3yIOTh BIIEBHEHICTh CTY/IEHTIB Y
MOJTMBOCTI ITpareBJamTyBaHHsa 3a GaxoMm monpu 3700yTku 111
B nepeksazi (38%), ToAi AK B CIIPOMOXKHOCTI IIpe3eHTyBaTH cebe
Ha PpUHKY Mpalli BIeBHEHI 30,1% CTYyAEeHTIB; piBeHb MPOiH(pOPMO-
BAHOCTI IIOZI0 BUOOPY Kap’e€pu B Xo/i HaBUaHHA Y 3BO cTaHOBUTH
57,5%, 110 CTaBUTh MUTAHHS €(PEeKTUBHOCTI B3aEMO/Iil MK CTEHK-
rosgepamu, 3BO Ta 3m00yBauamu.

Otpumasi pe3ysbTaTy CBif4aTh MPO HAABHUI ucOaTIaHC MiK
HaJIaHHAM NPOQIIbHUX 3HAHb 3 IIepeKyIaly Ta 030POEHHAM HaBU-
YKaMH{ Ha BMiHHAMH, HEOOXITHUMU /IS TIpAIeBIallITyBaHHs Ta Be-
JIeHHsI TPOdeCiHOI AisTbHOCTI.

Jlimepamypa

1.  OmnwutyBanusa. URL : https://forms.office.com/Pages/ResponsePage.
aspx?id= IoWicJuWHoOW9sqv-06qlv2c3uXmXt4JHICYTlysK7NIUO
VFLTENKMINI VodBTEtWT olFMKINWDJQMS4u

FPAMATUKA AK BTITIEHHA
NIHFBOKYNLTYPHOI MOAEI CBITY:
NEPEKNAOALBKUA ACNEKT
Anna MapTuHiok, a-p dinon. Hayk (Xapkie, YkpaiHa)

MeTto10 pob0OTU € iHTErPYBaHHSA IHCTPYMEHTIB CTPYKTYypPHO-Ce-
MaHTUYHOI 1 KOTHITUBHOI MeTO/I0JIOTil Ha MiArpyHTI dinocodcebko-
rO y3araJIbHEHHS 33711 BCTAHOBJIEHHS MOBHO-KYJIBTYPHUX OCO-
6IMBOCTEN YKpAIHCHKUX CY(DiKCiB Cy0 €KTUBHOI OIiIHKY i 6e30c000-
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BHUX KOHCTPYKIIiH, fIKi TO3HAYAIOThCA HA CrIoco0ax ix rmepeksazy Ha
aHTJTICHKY MOBY.

Martepian po60TH BKJIIOYA€E 100 BUNAAKIB BXKUBAHHA Cy(QiKCiB
cy0’ EKTUBHOTO CTaBJIEHHS Ta 100 BUIIA/IKiB BUKOPUCTaHHs 06€30c0-
00BUX KOHCTPYKIIiH B moe3ii Tapaca IlleBueHka i ix mepeksiagu aH-
[JTIIACHKOI0 MOBOIO, BUKOHaHi Bipoio Piu, /[zkoHom Bipowm, Jlitian
Boiiany, K. I'. Aipycumuaum ta B. Kipkkonnesiom [1].

{1 BUC/IOBITIONO TIMOTESY, 110 HAa3BaHI YKPAiHChKI TPAMATHYHI SBH-
I1a BijToOpakarTh eMOIIHHO-OIIHHY / BipOTi/IHICHY MOZIETh B3aEMO-
JTi1 JIIOITHY 3 HAaBKOJIMIIIHIM CBITOM, 3aKapOOBaHy B KOHIIENITYaJIbHIX
CTPYKTYypax CBIZIOMOCTI IPEJICTABHUKIB YKPAiHCHKOI KYJIBTYPH, fKa
MMPOTHCTABJIEHA palliOHAJIbHIN,/ MPUYUHHO-HACIIKOBINA MO/ieJti, BTi-
JIeHIl rPAMaTUYHUMHU CTPYKTYPAMH aHTJIIChKOI MOBH, 32 AKUMHU CTO-
ATH KyJIBTYPHO-CIIEI(PiUHI KOHIIENTYaIbHI CTPYKTYPH aHIJIOCAKCIB.

PesysbTaTi aHAJTI3y IEepEKJIaIiB MOXIAHUX CJIiB i3 cydikcamu
Cy0’ €KTUBHOI OITIHKH J03BOJISAIOTh BHOKPEMHTH JBa KOHTPACTHI
CTpaTeriyHi mnepeksjazialibKi pillleHHs: BiIMOBY BiJi BiATBOPEHHSA
Cy0’EKTMBHHUX KOHOTAIIH (BJKMBaHHs CJIOBHUKOBOTO BiITIOBiTHUKA
3 MIPOCTOI0 OCHOBOIO, BUJIyYeHH:), 1 cupo0y iX BiATBOpeHH:A (BXKU-
BaHHA BIAIIOBIIHMKA, IO BOJIOJIE OJM3BKHUM €MOIIHHO-OIIIHHUM
MOTeHITiasioM abo apxai3zmy, Jo/IlaBaHHs, ITJTICHE ITEePETBOPEHHS).
3arajJibHOI0 BaJI0I0 MPOAHATI30BAaHUX IEPEKJIA/iB € BTpaTa HU3-
KM €MOI[IHHO-OIIIHHUX CMUCJIIIB, 0e3 AKNX HEMOXKJINBO OCMUCIIUTH
rubuny IlleBueHKIBChKOI AyMKH. Pazom i3 BTpaTO0 e€MOIiiHO-
OI[IHHUX KOHOTAaTUBHHUX CMUCJIIB ITEPEKIAN BTPAYAIOTh 3/1aTHICTh
ZIOCATHYTH €MIIATil — eMOIITHOTO PE30HAHCY 3 aIPECATOM.

I 1151 Baj1a HiSIK He OB’ sA3aHa 3 ePeKIaJallbKOI0 MalCTEPHICTIO,
BOHA BHUTIKAE 3 OCOOJIMBOCTEN IPAMATUYHOI CTPYKTYPH aHTJIIHCHKOI
Ta yKpaiHChKOI MOB, BTiJIEHOI B Pi3HOPIBHEBUX CIIOCOOax BizoOpa-
JKeHHs paIfioHaIbHOI iZleHThdikarii / Kareropusaiiii i eMOIIHHOTO
OIIIHIOBAHHS OTOYYIOYOTO CBITY — YKPaiHCHKOT'O CHHTETHYIHOTO (MOP-
(ostorigHOTO) 1 AaHTUTIHICHKOTO aHATITHYHOTO (CHHTAKCUYHOTO).

YkpaiHchKki 6€30c000Bi peueHHs MEePEBAYKHO MEPEKIIAAI0ThCS
Ha aHIVIIKLCHKY MOBY OCOOOBUMH PEYEHHSMU aKTUBHOTO CTaHY 3 i-
€CJTIBHUM TIPUCYAKOM 260 0COOOBUMU peUeHHSIMH, SIKi € METOHIMIY-
HUM Y1 MeTa(pOPUIHUM ITEPEOCMUCTIEHHAM pedhepeHTHOI CUTYallii.

YKpaiHCbKi peueHHA Ta IXHI Hepekyaiu BioOpakaoTh Pi3Hi
KOHIIENTyasTi3aril pedepeHTHOI cuTyalii. B ykpalHCbKUX peUeHHIX
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y doxkyci yBaru nepebyBae pe3ysibTaT BUPpaKeHOI 6€30c000BUM JTi-
€CJIOBOM JIil, IKa CIPUYHHSIE MeBHI cuxodiziosoriuni ctanu pede-
peHTiB. /[3kepeJto i€l il € HEBIIOMUM i HEPOTHO30BaHUM. L5 mis
He Tiy1Arae KOHTPOJIIo ¢ 60Ky pedepeHnTiB. Came ToMy pedepeHTH,
SKI MEPEKUBAIOTh NMEBHUU NMCUX0(i310/IOTIYHUN CTaH, CIIPUYHHE-
HUH ITi€I0 i€10, TO3HAUEH] 3aiiMEHHUKAaMU B JIaBJIbHOMY BiJIMiH-
Ky, AKHN HaJifg€e X CEMAaHTUYHOIO POJUII0 MMACHUBHUX EKCITipi€H-
cepiB fii. B aHTImifichKkuX mepeksaiax y poxyci yBaru OmmHSIETHCA
pedepeHT, KU IepekKUBa€ MeBHUHN NCUX0(di3iooriyHui cTaH.
PedepeHT mo3HaueHU# 3aiMEHHUKOM B Ha3UBHOMY BiJIMiHKY, IO
KOpeJIIoE 3 miMeToM pedeHHs. CTPYKTYPHO peueHHs Mae rpama-
TUIHY POpPMY aKTUBHOT'O CTaHY 1 JIUIIIE CEMaHTHUKA JIIECTIBHUX CJIO0-
BOCIOJIy4YeHb Y QYHKIII1 IPUCYKA J1a€ 3pO3YMITH, 10 UIETHCS IIPO
ncuxo(iziosoriYHNH CTaH 1 miIMET peueHHs € 3iCTaBHUM 13 ceMaH-
TUYHOIO POJUTIO He cy0 €KTa JIii, a eKcIipieHcepa crtaHy. I'pamaTuy-
Ha CTPYKTypa PeYeHHs CTBOPIOE UII03i10 KOHTPOJIBLOBAHOCTI OIIHCY-
BaHOI cUTYyaIlii cy0’€KTOM MOBJIEHHSI.

Otpumasi pe3ysibTaTH MiITBEP/KYIOTH TiIIOTE3Y JOCIIJP)KEeHHS.

Jlimepamypa
1. Taras Shevchenko: Be6-caiit. URL https://taras-shevchenko.storinka.
org (maTa 3BepHEHHS: 03.02.2022).

NOEOHAHHA BI3yAJ1le{!X TA BEPBAJIbHUX ENEMEHTIB
B OPTrAHI3ALUII IHTEPHET-PEKITAMU
OneHa Mautok, kaHa. neq. Hayk (XmenbHuybkud, YkpaiHa)

®DyHKIIOHAIbHE CIPSMYBAaHHS PEKJIAMHOTO TEKCTy, HOTO KO-
MyHIKaTHBHE 3aBJaHHS BU3HAYAIOTh CKJIaJl i BU/IM MOBHHUX 3aC00iB,
sIKI B HbOMY BHKOPHCTOBYIOTBCS, 2 TAKOXK CIIOCIO opraHizarii mux
3aco6iB y TekcTi. ChOTO/IHI peKjiamMa cTajia HeBiJ €eMHOK YaCTHHOO
CYYaCHOTO JKHUTTS 1 ITepeTBOpIIIacs Ha OJUH 3 OCHOBHUX eJeMeH-
TiB iHpacTpyKTypu 3acobiB macoBoi iHdopwmariii [3]. Pekmamuuii
TEKCT € SICKPDABUM MPHUKJIAZOM MaKCUMaJIbHO e(eKTHBHOIO BHU-
KOPUCTaHHS MOBHUX 3ac00iB 3 MeTOI0 BIUTUBY. “BakyimBa Bumora
JI0 PEKJIAMHUX TEKCTIiB — MakCcUMyM iHdopwmarii, MiHIMyM cJ1iB”
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[1, c. 17]. CknaymHi KOMyHIKaTUBHI OOCTaBUHH CHPUYHHSIOTH OCO-
OJIMBI BUMOTH IO PEKJIaMHUX TEKCTIB.

fx HOBMI BU/| pEKJIAMU PEKJIaMa Y BIpTyaJIbHOMY ITPOCTOPI ITpHU-
BepTa€ yBary 6aratboX JOCITITHUKIB, Ki, B OCHOBHOMY, 30CEPEIKY-
IOTh yBary Ha po3IJIsAi il TEXHIYHUX, EKOHOMIYHUX, COIIJIbHUX, TICH-
xostoriuamx xapakrepuctuk (O. Iletromkin, A. Pomanos, P. Anawmc,
P. Bpirc, M. Bepke, b. Jloiide, M. Monan, b. E66ort, T.Xatienn, B.
JIi, JT:x. Creps, /1. Illyman, E. TopcoH); KOMILIEKCHUX JIIHTBICTUYHIX
ZOCTTi/KeHb [HTepHeT-peKIaMHu TTOKH ITI0 He iCHYE.

[HTEpHET CTaB €IMHUM MOXKJIMBHUM CEPEIOBUIIEM ICHYBaHHSA
HOBOTO Pi3HOBHJIY PEKJIAMHOT'O IUCKypCy — OaHEPHOI peKIaMu, fKa
3IIUCHIOETHCA 3ac00aMU CTATUYHUX YU IMHAMIYHHUX rpadidHux abo
TEKCTOBUX peKJIAMHUX 0JI0KIB — 6aHepiB. banepHa pexiama € cuMOi-
030M CTaTUYHOI, AMHAMIYHOI, ayZ[iOpeKJIaMH Ta Ma€ YMMaJIo IepeBar.
[TepeBara IHTEpHETY SIK PEKJIAMHOTO KaHAJIY TOJIATAE Y MOKJIUBOCTI
JIOHECEHHsI PEKJIAaMHOTO TIOBiJIOMJIEHHS IO TPYIIA KOPUCTYBAYiB, SIKi
€ TIOTEeHIIMHUMH MTOKYIISMH YU CIIOKHBAYaMH IIPEIMeTa peKIaMy-
BaHHA. Lleit paKT MOsACHIOETHCSA THM, 10 BCECBITHS Mepeska J03BOJISE
BiZICTEKYBaTH IIIAXU HaBiramii KO>KHOTO KOPHCTyBaya Ta IIPOIIOHY-
BaTH TOBapH, MIOCJIYTH BiZIITOBITHO 0 HOTO iHTEPECIB Ta yI0/100aHb.

BukopucTaHHsA y peKJIaMHUX HOCISIX BUCOKOSAKICHOI rpadiku,
aHiMariii, aymiodaiyriB y IO€qHAHHI 3 TEKCTOBUM HAIIOBHEHHSIM
CIIPHSE JIOCATHEHHIO 3MICTy peKJIaMU Ta MaKCHUMAaJIbHO CIIPOIIYE
MIpOIeC CIPUUHATTSA 1 3allaM ITOBYBaHHsI PeKJIaMHOI iHdopMarrii.
OOpasHiCcTh Ta eMOLIHHICTh PEKJIAMU JOCATAIOTHCA 332 PAXyHOK BU-
KOPUCTAaHHS MMO3UTHUBHO OIIHHOI JIEKCUKH, sIKa BUPAXKAETHCS MIPHU-
KMETHHKAMU, IPUCTIBHUKAMH Ta iIMEHHUKAMH 3 CEMaHTUKOIO BH-
COKOTO CTyneHs sikocTi (magic, miracle, powerful, proven, selected,
sensational, special, superior, terrific, unique ta iu.): Small Price
Huge Benefits. Ordinary Women Can Do Extraordinary Things!

BukopucranHs aHiMaliHHUX TEXHOJIOTIH J03BOJISAIOTH CTBO-
proBaTH IMHAMIiUHI 00pasu, M0 pOOUTh MePeXKeBI PeKJIAMHI 3Bep-
HEHHsA OLTbII TOMITHUMU, CIIPUAIOYN 3POCTAHHIO 3aI[iKaBJIEHHSA Ta
iHTepecy KOpHUCTyBauiB. AHIMOBaHUH peKJIaMHUU OaHep — JWHA-
MiYyHa BizyasibHa peksjaMHa iHdopMmallis, mpejicTaBaeHa siK MOCTi-
JTOBHICTH Ka/IpiB [2].

Cawme BizyasbHi 3aco6w, B nepiry uepry ¢ororpadii ta inocrpa-
1Iii, TOKJIMKaHI BIATBOPUTH TIONIEPEIHINA JOCBi/ ajipecata peKjIamMu
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Ta CTBOPUTHU IEPIIle Bpa’KeHHA — HAWBAXKJIMBIIINUH eTarl y Iporieci
CIPUHHATTS PEKJIaMHOTO TTOBiZTOMJIEHHS [3].

VY BigyasipbHIN peksIaMi KOJIip Bifiirpae MpoBiiHY POJIb, OCKITIbKU
BiH 3/IIMICHIOE MEPEKOHYIOUHMH BIUIMB Ha ITiJICBI/IOMOMY piBHi, BH-
KJIMKA€E eMOIIil Ta acolrialii, 10 BUHUKAIOTh BHAC/TIIOK BIUIUBY KO-
JIbOPY, HAa TOBAP, 10 PEKJIAMYETHCS. BIUTB KOJIbOPY HA €CTETHIHO-
My PiBHI BUABJISAETHCA Y CTBOPEHHI IPUEMHOI aTMocdepu, rapMoOHii
JIn3aiHy ab0, HaBIIAKH, BITYYTTsI BOPOIKOTO cepeoBuIna [2].

OTxe, yCHiX pexkJaMHu 3aJIe’KUTh Bijl i MOBHOTO BHpPa*KeHHS,
a eeKTUBHICTh OaHEPHOI peKIaMu 3a0e3IeUyEThCA MOXKJIMBICTIO
BUKOPUCTAaHHSA BUCOKOAKICHOI rpadiku, aHiMmariii, ayiogaiiis.

Jlimepamypa

1. [xedxkinc ®@. Pexnama : mpaktuuHwmii nocibuuk. Bun 4-e. Kuis : 3na-
HHS, 2001. 456 C.

2. O6pursko b. A. Pexniama i pexyiaMHa JisIbHICTS : Kypc JIeKmii. Kuis :
MAVYTII, 2002. 240 c.

3. IIpmmak T.O. MapkeTuHroBi komyHikamii : HaBY. 1moci6. Kuis : Ejbra,
Hika-IlenTp, 2003. 280 c.

BEPU®IKALIA KPOC-KYINbTYPHOI EKBIBANIEHTHOCTI
BNMU3bKUX EMOLUIMHUX KOHLENTIB HA OCHOBI
KOPMYCHUX OAHUX
KoctanTuH MisiH, g-p dinon. Hayk (lNepesicnas, YkpaiHa)

Bupuenns emorniiinux koHnenTiB (EK) € 0co01MBO akTyaIbHUM
JUIST TUX KYJIBTYPOOPIEHTOBAHUX CTY/iH, sIKi IIPUCBSIYEH] TOCTPUM
npobJyieMaM MiKKYJIBTYpHOI B3aeMozil (ryiobasizariisi, eTHOIIEeH-
TPUYHI TEH/IEHIII] TOIO0) Ta MiXKKYJIbTYPHOI KOMyHiKaril (Mi>kMOB-
Hi KOHTaKTH (CIisibHE ¥ BiIMiHHE B MOBaX 1 KyJIbTypax), Mi?KMOBHI
Oap’epu, Mi>KMOBHI JIeBiaIrii, Mi>KMOBHa iHTEep(EpeHITis 1 1Mo7.).

Onuanm i3 mpuknaziB Tux EK, yepes ki MOKyTh BHUHUKHYTH Jie-
Biarlil B MiJKKYJIBTYPHOMY CITUIKYBaHHI, € envy i jealousy [1]. [Torpu
YiTKI KpUTEpii po3MeKyBaHH:A 3a3/[POCTI Ta PEBHUBOCTI y IICUXO0JIO-
ril, y HAIBHOMY ysBJIEHHI TPEJCTaBHUKIB aHTJIIHIChKOMOBHHX KYJIb-
Typ (OpuTaHIliB, aMepHUKaHIIiB, aBCTPAJIIUITIB TA iH.) IIi €MOITii € Ha-
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CTUTBKH OJIM3BKUMU, IO IX HABITh YaCTO CIUIYTYIOTh. TOMY 3 METOIO
posmexyBaHH: nux EK ampoboBaHo KOpIycHOOa30BaHY METOHKY,
sIKa TPYHTYEThCS Ha 3a/Iy4deHHi (1) eJleMeHTiB JieiHiiHOTO aHaTi-
3y (BicTaB/IeHHs CJIOBHUKOBUX BU3HAUEHb JieKceM jealousy i envy),
(2) eseMeHTIB KOTHITHBHOTO aHAJTi3y (IIOPiBHAHHS CMHUCIOBOTO Ha-
TOBHEHHs KOTHITUBHHUX MeTadop, fAKi pernpe3eHTyIOTh EK envy i
jealousy) Ta (3) AKiCHOTO ¥ KUIBKICHOTO OIIPAI[IOBAHHS KOPILYyCHHIX
MaHUX (BU3HAYEHHS HaWpPeIeBAaHTHINIUX KOTHITUBHUX MeTadop
EK envy i jealousy, a Takok 3iCcTaBJIeHHS OCTAHHIX 32 TapaMeTpPaMHU
BUPa’KEHHS IHTEHCUBHOCTI Ta OITIHKH).

3anmponoHoBaHa METO/IUKA J]ajla 3MOTY BCTAHOBUTH, IO iMeHa
EK envy i jealousy 1eMOHCTPYIOTh TICHUII CEMaHTUYHUH TTEPETHH,
OJTHAK JIeKceMa jealousy nepenae GiybII MUPOKKUH CIIEKTP €MOITiH-
HUX [TIePeKNUBaHb, OCKIJIbKA BOHA MICTUTh CEMAHTHUKY HE JIUIIIE PEB-
HUBOCTI (POMaHTHYHOI 3a37[pOCTi), ajie ¥ HeJ0OPO3UUINBOCTI 70
BUIIIOCTi a00 ITepeBar iHIINUX, TOOTO MePEKPHUBAE YaCTUHY 3HAYEHHS
JIEKCEMHU envy.

Haii6inein peseBantHuMu 1711 EK envy i jealousy € wotu-
pu korHiTHBHI MeTadopu: 1) envy/jealousy is an enemy; 2) envy/
jealousy is an illness; 3) envy/jealousy is a force ta 4) envy/jealousy
is a creature. 11i meTapopu HEPIBHOMIPHO IIpE/CTaBJIEH] Y CMHUCIIO-
Bi#l ctpykTypi nux EK, 30kpema emotion is an illness i emotion is a
force maroTh GBIy 3HAUYIIICTH I jealousy, HiXK U1 envy, [0
MOK€e CBITYUTH TIPO Te, 110 IMEPIIE MOHATTS KOHIENTYaIi3ye Hera-
THUBHIIII Ta iIHTEHCUBHIIII €MOITIFHI ITepe;KUBaHHS.

Bepudikariis pesyspTaTiB BUBUEHHS KOTHITUBHUX MeTadop
EK envy i jealousy nuisgxom mopiBHAHHS OCTAaHHIX 32 KPUTEPIAMHU
IHTEHCHBHOCTI Ta OIIHKYU IMATBEp/IKjIa IOMiHYBaHHS HEraTHBHUX
cvucaiB y nux EK, a Takok 4iTKO BUpaKeHYy iHTEeHCUBHICTb. [1pu-
KMETHO, 1[0 IPX BCbOMY HeraTuBi envy i jealousy B ixHix cmucio-
Bill CTPYKTYPi IPOCTEXKYETHCA JOCUTH BUCOKA YACTKA MO3UTUBHUX 1
amMOiBaJIEHTHUX CMUCJIIB, IO MOSCHIOETHCS aMOiIBAJIEHTHICTIO €MO-
LIHHOTO CBITY JIIOJIMHU B IIIOMYy. BojiHOUAC 3/1ilicCHEHUH aHaTi3 He
IiZITBEP/IUB Te, 10 jealousy penpeseHTye OiIbIN IHTEHCUBHY U He-
raTUBHY €MOIIil0, Hi’K envy, OCKUIbKHM BiZICOTOK IPOKCUMATIB, fAKI
BUPa’KaloTh BUCOKOIHTEHCUBHI eMoliii, € siemo BuuM B EK envy,
TIPO 110 OCOOJIMBOIO MIipOIO CBI/TUATH TOKA3HUKU KOOKYPEHTIB 1 TicHI
acorriartii envy i3 3eJIeHUM KOJTbOPOM.
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[TpukMeTHO, 110 Hi 3aIIPOIIOHOBAHA MPOIeypa BUBYEHHS KOT'-
HiTuBHuX Metadop EK envy i jealousy, Hi mOpiBHAHHSA OCTaHHIX 3a
KPUTEPIAMU IHTEHCUBHOCTI Ta OLIIHKH HE JIAJIM 3MOTHU PO3KPUTHU
«TOJIBiliHY» mpupoay jealousy, sika moJisira€ B HasABHOCTI B HOTO
CTPYKTYpPi aMaJibraMy CMUCJTIB PEBHUBOCTI Ta 3a37[POCTi.

Jlimepamypa

1. Mizin, K., & Slavova, L. (2023). The corpus-based methodology
of close emotion concepts differentiation: A case study of envy and
jealousy. Cognitive Studies | Etudes cognitives, 23, Article 2811.

KOHKYPC NEPEKNALDY AK ®OPMA PO3BUTKY
MPO®ECIMHUX HABUYOK NEPEKIAOAYA
OneHa ManH4yeHko, a-p dinon. Hayk (HHinpo, YkpaiHa)

PisHOMaHITHI KOMIIeTeHIlii MaWOyTHIX TWepeKsaiadiB, BU-
3HAUYEHI OCBITHBOIO IPOTPAMOI0, 30KpeMa OXOIUTIOIOTh «3/aT-
HICTh 3aCTOCOBYBATH 3HAHHSA y MPAKTUYHUX CUTYaIlifX. 3/IaTHICTh
BUIPHO, THYYKO U e(EKTHUBHO BHKOPHUCTOBYBATH MOBY(H), IO
BUBYAETHCA(IOTHCS), B YCHIN Ta MUCHMOBIiN opMi, y pi3HHX 3KaHPO-
BO-CTHJIBOBUX Pi3HOBHIAX 1 pericTpax crnuikyBaHHs (odiriitHoMy,
HeoDiIiHOMY, HEUTPAJIBPHOMY), VIl PO3B’sI3aHHA KOMYHIKaTHB-
HUX 3aBJaHb y pidHHUX cdepax kuTTsa». OQHUM i3 3acobiB omaHy-
BaHHS I[I€I0 KOMITIETEHIIIEI0 € YYaCTh CTY/IEHTIB Y PI3HOMAaHITHUX,
Tak OM MOBUTH, « BHYTPIIIIHIX» KOHKypCaX IIepeKJIay iKaBUX MPo-
30BUX UM MOETUYHUX TBOPIiB. Tak, y 2020 p., KOJIU i1 yac elijiemii
JI>x. PostiHr 6€3KOIITOBHO BUKJIa/iasia B IHTEpHET Ka3Ky «Ikabor»,
CTY/IEHTH YCIIIIITHO MepeKJIaIN MePIli YaCTUHHU Ka3KU, Kpallli mepe-
KiIaau OyJ0 HaIPYKOBAHO y IIOPIiYHOMY BHAaHHI Kadenpu «Cxo-
JIMHKAMU TTepekiao3HaBcTBa». OCKUIBKY TpOdeCciiHUN ITepekIas
i€l Ka3Ku Hapasi BiJICYyTHIH, IIi MaTepiaJii BUKOPUCTOBYIOThCS ITi/T
yac HaIMMCAaHHS KypCOBUX Ta KBasiikaliiHuX pooiT.

¥ 2023 p. 110 105-1 piuHHIll [JHITPOBCHKOTO HAIIOHAJIBHOTO YHi-
Bepcurety imeHi Osiecss ['oHuapa Oys10 MpPOBeIEHO KOHKYPC IIepe-
wiaay livay JTHY, kpami po6otu 6ys10 BMIIIEHO Y YeproBOMY BH-
MyCKY CXOAMHOK. HaBOAMMO MPUKJIa/] TAKOTO TTEPEKIIAY.
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Ha 6epezax Cnasymuya-[Hinpa /
BacHosaHuli nid yac 8esnuKkux 3miH. /
XKadanu nodu wacms i dobpa,/Hadii
011 HacmynHuUX rnoKoriHb!/ Xeana i
waHa, Bam, suknadayi /Y Bac eyumocsi
mydpocmi 6ymms, / Hatisaxknusiwi
icnumu ceoi /Cknadamumemo
npomsizom xxummsi! Hexal miyHie
meiti asmopumem, / 3pocmae crasa

8 bacambox KpaiHax, / HauioHanbHUl
YHieepcumem, /Tu — yumadersb

Hayku Ykpainu! / [JHinposcbKut
YHieepcumem, / Tu — yumadesib HayKu
YkpaiHu!
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When on the ancient Dnipro shore / It
was the time of founding and changes,
/It was the goodness people yearned
for, / They wanted hope for younger
generations. / Praise and respect for
you, oh, our teachers, / By whom we
are taught life-long wisdom.

The most important of exams are in
the future, / We'll pass them in the life
that'll later come. / And for the national
university, / Let’s make the reputation
stronger, / And let the glory rise
eternally, / Of the Ukrainian science’s
stronghold! /

[ITe oiHUM IiKAaBUM KOHKYPCOM CTaB IEPEKJIaJT BipIa yKpaiH-
CBKOTO KyJIbTypoJsiora Ta noera lOpis HYabana «/IBepi», BAKOHAHOTO
MIpaKTUKAHTaAMU-TIEPEKIIQIaYaMy Ha 3aMOBJIEHHA 0a3u MPaKTUKU

«MiHicTepcTBO Z1BEpei»:

Heepi — HatiyiHHiwi mo wmyku/ Bu-
xi0 ma exid. / [Nosopom He mydu./
lprokaemo. Buawaem 6e3 cmyky./
Llykaemo ix, ma 3Hali0em He 3a-
exou./ Moxe ckpunimu, moxe 6e3
38yKy /Bcim 8i04UHAMUCH 8 MaeMHUYi
wsaxu. /Koy nidibpamu — Hazadye
MyKy. / A 51K nidbepemo — Hac exe

He 3Hatimu/ Mums! Bidkpusaemo,/
3akpumu 3abydemo/ i lNMpomsia
X0roOHul 3a Hamu xeHe.../ Abo ix
namaemo, Ho20t0 MaxHyswu: /Cribo3u
Yu eHie HarosHstomb mebe. /[leepel
y kummi 6aezamo 6yesae./ Tempsisa U
ceimo pokogozo wisixy./ sepi 0o
KyxHi, meampy... Ta mae.../ KoxeH
3Haltimu 0eepi ceoi

The door, in life, /a precious entity,/
Entrance and exit, /a twist to
uncertainty.’ Clapping the door,/
entering without a knock, /Seeking

it, finding not always a lock. /It might
creak aloud or remain silent, /Allowing
all on a mysterious ascent./ The

key we pick, /so tedious and dull,/
Once chosen, /there’s no return at
all./ Moment! We open, forgetting to
close,/ A cold draft chasing, /wherever
it goes. /Or with force, the door we
might break, /Anger and aggression;
tears and shadowy ache. /Diverse
doors in life unfold, /Shadows and
light of destiny’s hold. /Doors to the
kitchen, to the theater, to Venus,/
Finding the right one is crucial for us.

BBaskaemo, 1o Taka ¢popma pob0TH, MeHII odiliiHa Hi?K MiXK-
BHIIIBCHKI BEJIMKI KOHKYPCH, A€ 3MOTYy MaulOyTHIM BUKJIaJadaM
MOJTIIIIIIMTH €BOI IpodeciiiHi HaBUYKKA 1 OTPUMATU OI[IHKY CBOEI
mparri, MarepiajaizoBaHy y APYKOBAHOMY BUIaHHI.
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NMPO HECYMICHOCTI TA CTPATETrI ABO
AK MPUPOOHO NEPEKITACTU HENMPUPOOHE
OnekcaHap Pebpin, a-p cinon. Hayk (Xapkie, YkpaiHa)

VY pocaigpKeHH] pO3TJISTHYTO Pe3yJIbTaTH iIHTPOCIEKTUBHOTO ITe-
peKJIaly, MeTo0 SKoro Oys0 BUBUYEHHS M Mepeksazada, CKepo-
BaHHX Ha 3a0e3IMeYeHHs [IPUPOIHOCTI MepeKIazeHoro Tekery. Cy-
YacHE aKmMya.avHe MepPeKIaI03HABCTBO XapPAKTEPUBYETHC MiXK-
JUCHUILTIHAPHICTD TA MOJIMapagurMaibHicTIo. B Hamomy Bunaz-
Ky MUKIUCIUIUTIHAPHICTh MPOABJAETHCA Y 3Iy9eHHI 0 MOTPeO
MepeKIaZl03HaBUOTO aHaJIi3y MeToAy, Bimomoro sk «IIpoTokos
Mipkyii Yrosoc» (Bix anri. Think Aloud Protocol), po3po6eHoro
KOTHITUBHUMU IICHIXOJIOTAMH JIJIsI BUBUEHHS CKJIAJ[HUX IIPOIECIB
CTPATeTivYHOrO XapakTepy [1], ACKpaBUM NPUKIAZOM SAKUX AKpa3s i
€ nepexsiazl. [losinapagurMaabHiCTh PO3BIIKY MPOABIIAETHCA B TO-
€HAHHI HA OCHOBI IPUHIIUITY OHTOJIOTIYHOI BI/THOCHOCTI ITIOJIOKEHD
1 MeTOoZiB TPHOX MPOBIJHUX NMEPEKIAT03HABYUX MAPAJUTM — CHC-
TEMHO-CTPYKTYPHOI, KyJIbTYPHOI Ta JAIsIJIbHICHOI.

O06’exmom HaIOl 3aIiKaBJIEHOCTI BUCTYIAE IOHATTS IPU-
POIHOCTI TepekIajy, sSIKe 3a3BUUall TIyMadaTh SK BiIMOBiHICTH
MePeKJIaHOTO TEKCTY IJIOMY KOMILJIEKCY HOPM — MOBHHX, KOMYHi-
KaTUBHUX 1 BJIacHe NepeKIaallbKuX. BUX0OAA49M 3 I[OTO MU ITOCTA-
BWJIU cO0i 32 Memy A0CITiINTH HAa OCHOBI €KCITIEPUMEHTY, SIKUM Y-
HOM IIparHeHH: 3a0e3MeYnuTy MPUPOIHICTD I[ITHOBOTO TEKCTY BU-
3HAYA€E MepeKIaIalbKi pilleHHsA. My BUCYHY/IN 2inome3y, 3TiTHO
3 IKOIO IlepeKIaJlallbKi PillleHHs, 30KpeMa, 00yMOBJIIOIOTHCS HaMa-
TaHHAM YCYHYTH Pi3HI BUAY HECYMICHOCTEH, SIKi ITOTEHIIHHO 3/1aTHI
IIPU3BECTH /0 Tiel uM iHIIOI (GOPMU HENPUPOAHOCTI APYTOTBOPY.
s Bepudikarii miel rinore3u Mu o0paiu 3a mamepian ypuBoK
3 pomaHny Teppi [Ipatuerra “A Hat Full of Sky”, B Mexkax sIKOTO J0-
JTATKOBO BUOKPEMILUTH TPU KOHTPOJIBHUX €JIEMEHTH, 1[0 XapaKTepU-
3YIOTbCA CTPYKTYPHOIO, CEMAaHTUYHOI0 a00 CTUJIICTUYHOIO HecyMic-
HicTI0O KOMIIOHeHTIB. Harmum 3aBganaam 6ysio 3’scyBaTH, HACKLIb-
KU YIaCHUKU €KCIIEPUMEHTY 37IaTHI YCBIJIOMHUTH TaKy HECYMICHICTb
i obpartu crpareriro 11 ii mozo01aHHsA 1 3a0e31IeueHHs, TAKUM Y-
HOM, BHII[OTO PIBHSA IIPUPOJTHOCTI IIJTHOBOTO TEKCTY.

B excriepuMeHTI B35JIH yUaCTh JI€CATH [TePEKIIa/IaviB-HAIIBIIPO-
decionasis, skuMu 3a Biomoro knacudikaniero [Tayna Kycemaynsa
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ta Coni TipkkoneH-KoHziT [2] € 3100yBadi OCBiTH MaricrepcbKoro
PiBHSA, AKUM IIPUTAMAaHHUHA BUCOKUH PiBEHb YCBIIOMJIEHOCTI Iepe-
KJIaJJallbKUX TPYAHOIIIB Ta MParHeHHs JIOJIYIUTU JI0 iXHBOTO IIO-
JIOJIaHHSI TEOPETUYHI 3HAHHS Ta MPAKTUYHI HABUYKH, OTPUMAaHI B
mepebiry OCBITHBOTO MPOIIECY.

AHaTi3yI0uH IPOTOKOJIN YYACHUKIB Ta IXHI MepeksIaau 1o i mic-
JIsl peJlaryBaHHA, MU ITOOAYIIIH, 110 ITepeKyIaziavi He 3aB3K/IH MOTJIN
imeHTH(}iKyBaTH MOTEHIIIHHO HeOe3IeuHi /Isi MPUPOAHOCTI HeCy-
MIiCHOCTI, 1[0 MOKe CBITYUTH AK MPO Cy0O €EKTUBHICTH CAMOTO KOH-
LENTY MPUPOJIHOCTI EPEKIAY, TaK i PO Cy0 EKTHUBHICTh KOTO PO-
3yMiHHS KOHKPETHOIO 0c00010. B TUX BUIIafikax, ie BOHU BCe XK TaKU
3BEPHYJIN yBary Ha HasiBHY HECYMICHICTb, iIXHI! MOJAIBIITHUH ITOIIYK
OyB CKepOBaHUU B HANPAMKY 11 eeKTUBHOTO No/101aHHA. [IoBHic-
TIO PE3YJIbTATH 1 BUCHOBKU JOCTII>KeHHsI ITPeJICTaBJIeH] B [3].
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HOMIHALIT DXI IK YACTUHA XYAOXHbOI'O OBPA3Y
KUTAIKO: MEPEKINAOALUBKUU ACNEKT
OnekcaHapa Pebpin (Xapkis, YkpaiHa)

O6pasz Kuraro, 1o po3ropTaeTbcs Ha CTOPiHKaX TBOPIB BiJ[0-
MOTO KHTalChKOTO MIChbMEHHUKA, JIaypeaTa HobesriBchKol mpemii 3
siteparypu, Mo fIH:, € ckiagaum i 6aratopiBHeBUM. [1ij1 Xy102KHIM
06pa3oM pO3yMiEMO OMOBJIEHUH Pe3yJIbTaT OCOOUCTICHOTO BiIOUT-
TS AIACHOCTI Ta TBOPYOI AiAJIBHOCTI B TAJIy31 Xy0KHBOI JIITEPATYPH.
XynoxHill 06pa3 GOpMy€eThCS B MeKaX Xy/IOKHBOTO TEKCTY 3a pa-
XyHOK MOBHUX 3aC00iB ITepeBaKHO €KCIIPECHBHOTO XapaKTepy BCiX
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piBHIB MOBHOI cucteMu. HeBiji'eMHy 4acTUHY Xy/I0’KHBOT'O Merao-
6pasy Kuraro ck1afaloTh racTpOHIMU — HOMIHAIII 1K, AKi HaOyBa-
I0Th BUTQ/IINBOTO YU TO HABITh TPOTECKHOTO XapaKTePy Y TBOpax
IIHOTO MPE/ICTABHUKA TEUii MarivHOTO peasi3my.

Jlns JjliTepaTypyu MaridyHOrO peasizMy XapakTepHO IO€HAHHA
peaTicTUYHUX Ta PAaHTACTUYHUX €JIEMEHTIB, CITiIBiCHyBaHHAM HeECy-
MIiCHHUX IIPOTUJIEIKHOCTEH, III0 CTBOPIOE HEMOBTOPHY MidiuHy Kap-
THHY CBITY Ta CIIPAaBJIsi€ HA YATAYa BILUIUB, TTOAIOHUH /IO TATIOIITHA-
TopHOTO. OYEBU/THO, HAUACKPABIIINM MPUKJIAJIOM TAaKOTO BILIUBY
y TBopYocTi Mo fIHs € BpaskeHHs Bij] OIKUCY CTPABU i3 HEMOBJISTH Y
pomani «Kpaina Buna». BogHouac ¢pantacmaropuynuii obpas Ku-
Tal0 TICHO MEPEIUTITAEThCS 3 PEAIbHUM, B AKOMY YBaXKHUM YUTAY
3HAXOUTh YUMAJIO EK30TUYHUX, X0Ua U I[IJTIKOM CITPaBIKHIX racTpo-
HiMiB, OB’sI3aHUX 3 YHIKQJIbHOIO KMTAUCHKOIO KyJIBTYPOIO Ta bara-
TOIO iCTOpI€IO.

KynbrypHO-cnienudivHi racTpoHIMH BiITHOCHMO JI0 peastii, 110
TEPMIiHYIOTbCA HaMU fIK JIEKCUUYHI a60 ppaseosioriuHi oiMHUI HA
Bi/ITBOPEHHS THX €JIEMEHTIB KyJIbTYPU MOBH-/[?KepeJIa, 1110 € Bi/ICyT-
HIMU B IUIBOBIH KyJIBTYPi. A 1ie, Y CBOIO Uepry, O3HA4aE, 110 peatii
BUABJISIIOTHCS B OIHAPHOMY CITiBBITHOIIIEHHI 1 ITIO Te, 1[0 MOKe OyTH
peasti€lo JJisl O/THIET TPUIMAaIOUO0l KyJIbTYPH 30BCiM He 000B’I3KOBO
€ TAKOIO I 1HIIO].

B Merxkax Hamoro JOCJPKEHHS MU PO3IJIA/IAEMO KHUTAUCBKi
racTpoHimu, BiffiopaHi y TBopax Mo fHA Ta iXHIX aHIJIIHCHKUX Ta
YKpaiHChKUX Iepeksiasiax. besayMoBHO, BIpHUM € Te, 1[0 KUTAUChKI
raCTPOHIMH NPETEeH/IyBaTUMYTh Ha CTATyC Peayidl AK y KUTANCHKO-
AQHIJIIACPKOMY, TaK 1 B KUTAMChKO-YKPAiHCBKOMY OiHApHOMY CITiB-
BiJIHOIIIEHH1, BOJTHOYAC 3aB/ISIKH 0COOJIMBOCTSIM KUTAHUChKO-OpUTaH-
CHKMX Ta KUTANCHKO-YKPAIHCHKUX KYJIBTYPHUX BITHOCHH, CIIpaBe/i-
JINBUM TaKOK Oy7ie MPUITYIIIeHHS PO Te, [0 KUTANUChKI racCTPOHIMH
€ 3HAYHO OLIbIII 3BUYHUMH JIJI1 CyYaCHOTO AHTJIOMOBHOTO PeIlUITi-
€HTA Yepe3 Bi/ITHOCHO IaBHIO YKOPIHEHICTh BEJIMKOI IXHBOI KiJIBKOCTI
B 1OOyTi sIK OpuTaHIiB, Tak i MemkaHIiB CIIIA. B Toi ke yac Ku-
TalCchKa 1’Ka TIIbKU IIOYMHAE CBOIO €KCIAHCII0 YKPATHChKUMU Tepe-
HaMH, yepes 110 OB s13aHi 3 Helo JIEKCEMU, 30KpeMa TaKi, IK Ha3BU
TPaUITINHUX KUTANUCHKUX CTPaB, BCe IIe 37[aTHI CIPABIATU epeKT
HE3BUYHOCTI Ta HEOUiKYBAHOCTI HA YKPAiHCbKOMOBHOTO CIIOKHBava
3aBJAKU CBOIH sICKPaBill acOI[iaTUBHOCTI Ta MeTa()OPUIHOCTI.
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[TopiBHANIBHUN aHaJi3 AHIVIIHCHKOTO Ta YKPAIHCHKOTO Iepe-
KJIaJTiB TTOKa3y€e 3HAUYHUN PiBEHb MOAIOHOCTI CIoco0iB Ta cTpaTeriu
Bi/ITBOPEHHSI KUTAMCHKUX TACTPOHIMIB QHIVIINCHKUMH Ta yKpaiH-
CHKUMH TIepeKIaZadaMu. 3 OAHOTO OOKY, TAKUU CTaH pedyell MoKe
BUJIATHCSA IIUTKOM IIPUPOJIHUM Yepe3 YHiBepCaJbHUI XapaKTep 3a-
3HAQUEHHNX CTpaTeriii Ta cmocoOiB. Hampukiaz, cepen Ha3B CTpaB
IepeBaXKAIOTh CKJIAJHI HOMIHAIll, /10 CTPYKTYPH SIKHX BXOJUTH
ZleKiIbKa KOpeHeBuX MopdeM, TOXK aHIJINCHKI Ta YKpalHChKI mepe-
KJIaJ1avi 3aKOHOMIPHO OOHPAIOTh CIIOCIO KaJbKyBaHHS JJIS IXHBOTO
BijirBOpeHHs. [Ipu 11boMy B OLIBIIIOCTI BUMAAKIB acOIliaTHBHA Me-
TadOPUYHICTh BUXIZHOI JIEKCEMH BTPAYAETHCA SIK B AaHIVIICHKOMY,
Tak i B YKpalHCPKOMY IEPEKJIaZiaX, aJKe 3JINIIAEThCA HEe3PO3y-
MUIOIO0 0e3 JI0/IaTKOBUX IOSICHEHB. NapayieIbHO MU BUSABWIH, IO
YacTo Taki HOMiHAIl MalOTh y3yaJbHI aHTJIOMOBHI BiJINOBI/THUKH,
3aKpiIUIEH] Y CJIOBHUKAX, a OTKe ITOTEHI[INHO 3HAWOMIi 3HAYHIN
YaCTHHI PEIUITIEHTIB, TO/I K B YKPAIHChKil MOBi BOHU HE € yCTa-
JIEHUMH, a HaBIIaKU MAIOTh OKa310HAJIBHUU CTATYC, a OT>Ke U Taki
[IOB’sI3aHi 3 HUM XapaKTEPUCTUKY, 1K HOBU3HA Ta HE3BUYHICTb.

CYYACHI YMOBMU TA nigXoau HABYAHHA NEPEKINALY
Y NPO®ECIVHIN NIArOTOBLI NEPEKNAOAYIB
OkcaHa CepreeBa, kaHg. neg. Hayk
(XmernbHuUUbKuUl, YkpaiHa)

[lepexiaganpKa JisJIBHICTD, 32 JOIIOMOI'OIO SKOI CTa€ MOKJIU-
BHUM CITiBPOOITHUIITBO Mi’K PI3HUMHU KpaiHaMH Ha Pi3HUX PiBHAX
KOMYyHIKallii, MpoJioBKy€ He TUIbKH 3aliMaTH CBOE HEBi/l EMHE Mic-
Ile B /iajyio3i KyJbTyp, ajie ¥ BUKJIUKATU 70 cebe IHTEpPEeC 3 TOUKHU
30py IpoIecy HaBYaHHS I[bOMY BUY JisIbHOCTI.

3BepHEMOCH /10 IiJIel HaBUYaHHs IepekKIajly, siKi CTaBUTb co0i
CyJyacHHUH BUKJIaJIad PaxoBUX MepPeKIaJalbKuX UCIUILIIH. [Ipo-
aHaJIi3yBaBIIN CydyacHY HAYKOBY JIiTepaTypy, IPUCBIYEHY I[OMY
MUTAaHHIO, MU MO’KEMO Pe3IOMYBaTH, 1[0 MeTa HaBUaHHS IIepeKJIa-
nty € 6araTorpaHHUM 00’ €KTOM, 110 BKJIIOUAE TaKi OCHOBHI IMO3UIIi],
SIK: CTBOPEHHS YMOB JJ1s1 GOPMyBaHHS aKTUBHOI 0COOMCTOCTI, fAKa
BOJIOJIIE TTPO(ECIHHOI0 IepeKIaIallbKO KOMIIETEHTHICTIO, IO
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JI03BOJISIE 37[IMCHIOBATU MOIIYK 1 BUOIp MpaBUJIBHUX CTpaTerid-
HUX pillleHb, BUXOAAYMN 3 HAABHHUX iHOpMAIiil MpO HAaBKOJIUII-
Hi#l CBIT, MOBHI Ta KyJIBTYPHI OCOOJIMBOCTI YUACHUKIB MEPEKIAY
[1; 2]. ITpodeciitHa nepekIaanbka KOMIIETEHTHICTD IIepedavae
TaKO’K YMIHHS CTBOPIOBATH IEPEKJIA/] 3 YPAXyBaHHAM KaHPOBO-
CTIJTICTUYHUX 0COOJTMBOCTEN TEKCTY, MOTO IUIEN Ta 3aBJaHb. AK-
TyaJIbHICTh JOCTLI:KEHHS 3YMOBJIEHA 3POCTAIOUNM iIHTEPECOM
J10 HOBUX MiZIXO/[iB HABYAHHSA MTepeKIaAy y mpodeciiiHiH MiIr0TOB-
IIi MepeKJIaaviB.

Barome 3HaueHHs 715 TOC/TI/IKEHHS TOPYIIIEHO1 TpobJieMu Ma-
I0Th HaYKOB1 PO3BiJIKM YKPAiHCHKHX Ta 3apyOiKHUX yuyeHuX H. AB-
meHiok, B. Kapabana, 1. Kopynus, JI. Uepnosaroro, C. IlIBauko,
. baxmaun-Menuka, B. Biisca, M. 3enra, JI. Kesuri, 1. Kipasi Ta iH.

MeTta poGOTH TOJIATAE Y JOCTIKEHH] CYJaCHUX YMOBax Ta
MiZIX0AaX HAaBUAHHS Tepekyiaay y npodeciiHil miATOTOBII mepe-
kiafaviB. HaBuaHHs mepeksasly € BIAKPUTHM KOMYHIKaTUBHUM
MPOIIECOM CITiBIIPAIli OCBITHIX YCTAHOB He TIIbKU B YKpaiHi, aje i
3a ii Mexxamu. Po3mupeHHs MiXKHapOJHOTO CITIBPOOITHUIITBA, 3a-
BIAKH SKOMY IPOBOJAATHCA MIXKHApOAHI KOH(epeHIii, 3ycTpiui 3
obMiHy mocBiziom Ta GaraTto iHIoro. Tak, 3aBAAKH KOHCOJIiIaIrii
IIPE/ICTABHUKIB ITePEeKIaalbKOl JisJIbHOCTI 3 Pi3HUX KpaiH BHPO-
OJIAI0ThCSA 3arayibHi TEH/IEHITII Ta HATIPSIMKH, SIKi CTal0Th 3HAKOBU-
MU i/l Yac HaBYaHHS [TepeKIa/ly Y 3aKJIaaX BUIIOI OCBITH.

[Tix yac HaBUaHHSA MEPEKJIaJly BUEHI BiZIBOAATH OCOOJIUBY POJIb
CHUCTEMHOMY YU IHTETPATUBHOMY IiIXO/1y, IO IOEIHYE Y cODi: KOM-
TETEHTHICHUH, MisUTbHICHUH, OCOOMCTICHO-OPIEHTOBAHWM, JIHC-
KYPCUBHUI, KOHTEKCTHUH 1 COLIOKY/JIBTYpHUH miaxoau. OmHaK He
BapTo 3a0yBaTH PO Te, IO B MPOIeCi HABUAHHS IEPEKIIQ/IAI[bKOI
JUSITBHOCTI KPiM PO3BUTKY OCOOMCTOCTI CTy/IeHTa HEeOOXiTHO 3Bep-
TaTH yBary Ha CTBOPEHHS YMOB HOTO 3aHYPEHH:A B crielrudiky Ie-
peksazanpkol mpodecii Ta MATOTOBKY TOTO, XTO HABYAETHCH J0
0CO0JIMBOCTEN 3IMCHEHHS IIi€l isIBHOCTI, IKA € KOMILIEKCHOIO
aKTUBHICTIO, HEBiJT€EMHOIO Bij Oessiui 30BHIIMHIX (akTopiB. He
MO’KHA He BiZI3HAYUTH i IMOSIBY B OCTaHHI JIECATHIIITTS PI3HUX €KC-
[IEPUMEHTAIBHIX METO/IUK, ITI0 OepYyTh 32 OCHOBY METO/H IICUXO0JIO-
rii, cortioJIorii, IICUXOJIIHTBICTUKH [2].

TakuM YMHOM, HABUAHHSA IIePEKIa/y € CKJIaJIHUM OaraTorpaH-
HUM 1 BIIKDUTUM IIPOIIECOM, SIKMH 3HAXOAUTHCS B Oe3mocepemHin
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3aJIE?KHOCTI Bl BUMOT PHHKY IIpalli, 1110 3MIiHIOIOThCH, 710 LIJIeH Ha-
BUAHHS MTEPEKJIAJTy 1 CYTHOCTI mpoliecy nepekyiaay. Bumarae koHco-
JTiIanii KiJIbKOX IiIX07[iB, a TAKOK 0araTOCTOPOHHBOT'O B3aEMOIIPO-
HUKHEHHsI PI3HUX YYaCHUKIB IEPEKIAAIbKUX ITPOIECIB B OCBITHIN
MIPOIIEeC, BHACIIIJIOK YOTO OUiKYETHCA MiBUINEHHS SAKOCTI MiZITOTOB-
KU TIpoeciiHUX MepekIaZiadiB y CydacHOMY CBITi.
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YKPAIHCbKI NEPEKNAQW TBOPIB TOMACA HELLA
(A0 NOCTAHOBKUW NMPOBJIEMMW)
JMoamuna ®epopsika, kaHa. ginon. Hayk
(Kpusut Pie, YkpaiHa)

CydJacHifi yHTaIBKIA ayUTOPii iM'A MHUChMEHHUKA-CAaTUPUKA
Tomaca Hemra (1567—1601?) HaBpsa uM BijjoMe. Lle Tomy, 1110 HOTO
TBOPUICTh IPUNAJIAE€ HA €NOXy Mi3HBOTO aHIJIiMichKoro Penecancy
abo e1M3aBETHHCHKY /100y, a Halluacrillle HaBiTh B ysBI JiTepary-
PO3HAaBIIIB 1€l MTepio/ ACOIII0ETHCA B IEPIILY Yepry 3 IOCTATTIO BU-
natHoro apamarypra Bineama Illekcmipa. IllekcrmipoBoi momysisp-
HocTi y Ti yacu Hemr He MaB, ajie KOJIeTH 110 TEePY i YuTadi 3HaIN
Horo sk IwrigHoro man-of-letter, rocrpocsiBHoro aBropa mamdioie-
TiB, BipIIiB i pomaHy «HemacjuBuii MaH/IPiBHUK».

ITocTpenecancHa penentiisi ocobucrocti T. Hemra Tex Bizpis-
HAETHCA BiJ Ti€l, AKOI MO3HAUEHe CHPUUHATTS TBOPUYOI IOCTATI
B. Ilekcmipa. Jlutmie 3 Kinmg XIX cT. mouanu 3’ABJISTUCS PO3BiJI-
KU, IIPUCBSIYEHI MEPCOHATII 1 TBOpUMM 3700yTKaM IIhOTO TaJIaHO-
BHUTOTO CaTUPHWKA — 3apa3 BOHH € TOJIOBHUM JI?KEPEJIOM HAyKOBOI
ingopwmarii mpo Hema (P. 6. Makkeppoy [8], I:x. b. Xi66apx [6; 71,
k. B. Ctiun [10], Y. Hikonb [9], JI. 1. ®enopsika [2; 3; 4; 5]).
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Y KOHTeKCTI IepeKsIaZlo3HAaBCTBA CTaH CIIPaB JliaMeTPajsibHO
npotwiexxHuid. Tyt Herma Tex criTkasa J10J1s1 « MOJIOZIIIOTO cydac-
Huka Illekcmipa», ajpke y MOPIBHAHHI 3 YNCJIEHHUMH YKPAiHCHKH-
Mu nepeksiagamu [llekcnipoBux ipaMaTUYHUX TBOPIB 1 COHETIB, ITe-
peksaziiB HelleBux TEKCTIB PiJIHOI0 MOBOIO B3arayii HEMaAE.

IMOBipHO, BiACYTHICTb ITUJTICHUX JIiTEpaTypO3HABUUX PO3Bi-
JIOK JI0 OCTaHHBOTO Yacy (a me a0 Hanucauds JI. I1. IIpuBasoBomw y
80-x pokax XX cT. AOCTiKEHHSA TIPO cnerudiKy €1M3aBETHHCHKO-
rO poMaHy, IO BKJIOYAIO i po3Aain mpo «HemacauBoro masapis-
Huka» T. Hema) MOsACHIOE 1 BiZICYyTHICTh YKPAIHCHKUX MEPEKJIA/IiB
IIbOTO aBTOPA. A BOHU HeOOXiJ{HI — fK JJIf CyIIPOBOJIY perpe3eHTa-
11ii JTiTepaTypO3HAaBYMX KOHIIEIIIIH, 3 OTVIA/Y Ha crieludiKy CTUTiC-
TUYHOI MaHEpHU MHUChMa caMOOYTHBOTO aBTOPA, Tak i Gesmocepes-
HBO B aCITEKTI ITEPEKIIAIY.

[Tpodeciitnuii nepexstan Xyzoxuix tBopiB T. Hema mis mep-
CIIEKTUBHOTO PO3BUTKY JITEPATypO3HABYOI 1 JIHIBICTUYHOI Ha-
yKU 1oTpelye, Ha HAIl IOTJIAJI, BpaXyBaHHA Jesdkux dakropis. [To-
TepIIe, BiZITPABHOIO TOUKOIO /IS OCMUCJIEHHS IIPOIIECY IIEPEKIIAY
Ma€ CTaTH HACTYIIHA: «PEHECAHCHUII» TEKCT € CKJIAJHUM, Ie-
peayciM, 1A XyA0KHbOTO CIIPUMHATTS, a TOMY, 6€3yMOBHO,
i 1A mepexsaanxy. Tpeba 4iTKO yCBiJOMJIIOBATH, IO TAKUHA TEKCT
OyB HaNMCAHUN YOTHPHCTA POKIB TOMY, i iCHy€ CyTTEBA BiIMIHHICTH
QHIVIICHKOI MOBH THX YaciB i cyyacHoi. Ajie HeIOCTaTHBO Oy/1e B KOH-
TEKCTi TBOPIB €JIM3aBETHHCHKOTO TEePioAy POOUTH aKIEHT HA HasIB-
HOCTI B HUX TPAJUIIHHUX MEPEKIAIAIbKUX BUKJINKIB — apxai3MiB,
CJTIB HAa TIO3HAYEHHS MM3HhOPEHECAHCHUX PeaJIiid, JOBTHX 1 3aITyTa-
HUX CUHTAaKCHYHUX KOHCTPYKIIH 1 MOBHUX €KCIEPUMEHTIB aBTOpA.
IIi ckaoBi, M03a CyMHIBIB, BiIirpaloTh 3HAYHY POJIb y (OPMYBaH-
Hi TEKCTOBOTO IOJIOTHA TBOPiB Herlra, i BOHU nepeayciM BUMararmTh
AKICHOTO Cy4acHOro «po3mudpoByBaHHA». [1o-ipyre, GOKyc TIIBKU
Ha pi3HOOIuHIA 00i3HaHOCTI y iHmMMX cdepax T'yMaHITAPHOI HAyKU
(JriTepaTypO3HABCTBO, iCTOpisA JiTepaTypH, icTopisa AHII), MigKpi-
IUTeHUH TPOodeCciHHUM JIOCBIIOM y cdepi XyZ0KHBOTO TepeKJIay,
TEX HE 3aBXKAU TapAHTYE IMOSIBY aJ/IEKBATHUX IEPEKJIA/IIB €JIM3aBe-
TUHCBHKUX TBOPIB 3arajioM, i TBOPiB IIbOTO MMCbMEHHIKA 30KpeMa.

[ToposiaTy 03HaY€EH] CKJIQTHOIII MOKHA 3aB/IsIKU BUKOPHUCTAHHIO
MIKIUCIUILTIHAPHOTO MiAX0Ay /10 nepeksiaay HereBux TBOpiB.
COpUIHATTS TEKCTy HA MEPETHHI KUTBKOX (PiIOJIOTIYHUX JUCITUTLTIH
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COPHUATUME BCeOIYHOMY 1 PETESIPHOMY OCMUCJIEHHIO IAaBHBOTO TEK-
cTy, chOpMye€ y CBiZIOMOCTI IepeKsIajiada Horo MaKCHMAaIbHO TOYHE
«BiuyTTsI». Takok BBA?KAaEMO 3a JOIIIbHE OPTaHi3yBaTH IIPOIIEC PO-
60Tt Hayt HelieBUM TEKCTOM Ha MiKAUCITUILTIHADHOMY ITePEXPECTi y
JIBa eTaly — MiZATOTOBYMH i BJIacHE OTepaIiiiiHuI.

IMigroroBuuii eram. EdekTuBHUM, Ha HaIIl TOIJIsA, Oyae
PO3IO/IUI TepeIePEeKIIAIAIbKOI IIPAKTUKY Ha JIBa €TAIN: 1) ONIaHy-
BaHHA a00 cucTeMaTHU3allisi HEOOXITHUX /I repeksiaxy HereBoro
TBOPY Pi3HOILUIAHOBUX BiZJTOMOCTEM, 2) MHUJIbHE HEOHOPA30BE BUU-
TYBaHHS B TEKCT, IEPEIIPOYUTAHHA 3 METOI0 Mo/oaHHA (abo me-
penbavyeHHs1) ManOyTHIX MepeKIalalbKuX BUKIUKIB. 11i 3aBaHHs
MO’KHA peasi3yBaTH Ha TPhOX PIiBHAX — JiiTepaTypHi (Jritepary-
po3HaBui) 3acaau, cCOMioOKyIbTypHi (icTopuyHi, moriTHYHI,
peJiriiiHi Ta iH.) acrieKTH, aBTOPCHKI JaHi.

BukopucroByroun HabyTi Ha MiATOTOBYIN cTazil 3HAHHS], HA
omepaniiHoMy etari (TMCbMOBOMY BiZITBOPEHHI TEKCTY, IO IIe-
PEeKJIa/IaeThCA) CJTiJ) OCOOMBUM YHMHOM KOHTDPOJIIOBATH HACTYIHI
YUHHUKHA: aBTOPChKUH cTiib T. Hema — cTwib, IpUTaMaHHUH
CATUPUYHUM TBOpAM HIHCbMEHHHKA (camMOOyTHs, ajie IMOBTOPIO-
BaJIbHA CTWJIICTUKA HA PIiBHI JIEKCUKU 1 CHHTAKCHCY); JIATUHY K
000B’SI3KOBY CKJIQJIOBY TEKCTOBOI CTPYKTYPH; PI3HOMAHITHI peaJrii
SIK HEBI'EMHUU eJIEMEHT TBOPiB; IOCTiHHI JIIHTBICTUYHI eKce-
PHMEHTH aBTOPA; A1AJIOTIUYHICTh HAPDATUBHOT'O ITOTOKY; CIIPSMO-
BaHICTh HAa IIEPECIYHOI0 YHUTAYA.

CucremaTu3artisi 3HaHb 1 B3a€MO/Tisl iHPOPMATHBHUX ITOTOKIB i3
Pi3HHX r'yMaHITapHUX HAyK (3 icTopil 3apy06iKHOI JIiTepaTypu ero-
xu BiapojkeHHs, icTopii aHIIIACHKOI MOBH, IepeKIa[03HaBCTBA
Ta MOPIBHAJIBHOI CTHJTICTHKH 000X MOB, YKPaiHChKOI MOBH) 3HAYHO
30UIBIIYIOTH IIAHCH TepeKyIazadya Ha BUOIp MaKCHMaJIbHO TOUHHX
eKBIBaJIEHTIB y IIpoIleci mepeksay JaBHbOTO TekeTy. HazBaHi yiiHr-
BICTUYHI acIleKTH MAIOTh OyTH HiJIKpiIJIeHi Ie ¥ eKCTpaIiHIBic-
TUYHUMH YMOBAMH: YiTKUM YCBIJOMJIEHHS KOIITKOi, MOHOTOHHOI,
IHTeJIeKTyaIbHO 3aTPaTHOI i HEeIIBU/IKO1 (iI0JIOTiUHOI ITparti, 6ara-
TOPa30BOT0 pefaryBaHHsA (Y TOMY YHCJIIi ¥ BiITEPMiHOBAHOTO).

Toxx Hampodyy, IPOJYKTUBHUM /i1 BUKOHAHHSA SKICHOTO Iepe-
KJIaJTy IABHBOTO TeKCTY € MiKAUCIUIUTIHApHME popmat. Moro 3acro-
CYBaHHA y /IBa €TAIH CIIPUE BCEOITHOMY PO3YMIHHIO COLIIOKYJIBTYpPHOI
CHUTYaIlil, JIITepaTypHOTO IIPOIIECY €JTM3aBETUHCHKOI 100U 1 crierudiku
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TBOpYOi nepcoHatii Tomaca Hemra. I1i 3HaHHSA MOBHOIO MipOIO €KCTpa-
IIOJIIOIOTHCS HA 1/IeTHO-3MICTOBHE HaBAHTAXKEHHS 1 CTHJ/IICTUYHUNA Ma-
JIIOHOK Pi3HOKaHPOBHX TBOPIB MUCbMEHHUKA, TOMY, HE BPaXyBaBIIIH
MIEBHOTO MOMEHTY Ha Ii/ITOTOBYIH CTa/Iii, TepeKyiaiad pusuKye He Bifl-
TBOPUTH SIKUHCHh BOKJIMBUH HIOAHC 1 TpU niepeksiazi. 11s1 ocobuBicTbh
nepeksiary HereBux TBOpPIB, a TAKOK CIIPUAHATTS IIPOIIECY IepeKsIa-
Zly fIK pobOTU HA TEPEeTHHI KUTBKOX JUCIHIUTIH JIOTIOMOXEe OTpUMa-
TU TaKUI YKpaiHOMOBHHU BapiaHT, B AKOMY Oyzie 30epeKeHo fK JayX
€TI0XHY, TaK 1 MOBHY KapTHUHY CBiTy, 1 B IKOMY JIOBOJIi CKJIaHO Oy7e,
sk roopmwia T. €. Hekpsd, «HagmipHO apxaidyBaTu TBIip» [1, ¢. 24],
a TaKOK, Ha HAlll TTOIJIAJ], 1 HAMIPHO OCy4YacHUTH HOTO.
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KOHTEKCT NEPEKINAOAUBKOIO OUCKYPCY:
IOEONOINYHUN ACNEKT
IpnHa ®pornosa, a-p dinon. Hayk, Oner Tynynos
(Xapkie, YkpaiHa)

CyduacHe po3yMiHHSA JUCKYPCY AK IHTEPAKTUBHOI PO3yMOBO-KO-
MYHIKaTUBHOI JIISIZTBHOCTI cOPMyBasIoCsi 3HAYHOIO MipOIO 3aB/s-
KU IIEPEOCMHUCIEHHIO MOHATTS KOHTEKCTY. Bij ioro TpauIiiitHoro
TPaKTyBaHHA, IO 3aJyyajio JUIIe BepOasbHE OTOYEHHS IE€BHOI
OVHUII (KOHTEKCT BUCJIOBJIEHHS, KOHTEKCT TEKCTY, BEPTUKAJTbHUU
Ta TOPU30HTAJTbHUU KOHTEKCT, CEMAaHTUYHUH KOHTEKCT), (OKYyC
yBaru y KOMyHIKaTUBHO-IIPAaTrMAaTHYHUX CTY/A15IX 3MICTHUBCA 10 YMOB
KOMYHIKallii, KOHKPeTHOI KOMyHIKaTUBHOI IO/Iii, 8 OTKe J]0 KOMYHi-
KaTUBHOTO KOHTEKCTY, KOHTEKCTY CUTYaIlii. Ajle paJliKaIbHI 3MiHU
B TJIyMaueHHI KOHTEKCTY BiZIOy/IMCs 3aB/AsAKU iHTerpailil KoMyHika-
THUBHOTO Ta KOTHITHBHOTO ITi/IXO/IiB, 1110 BUCYHYJIO Ha MEPIITUH IJIaH
He BJIacHe BepOaJIbHI BHECKU KOMYHIKAHTIB, HE POJIi Ta XapaKTePUC-
THUKHY IUX KOMYHIKaHTIB pa30M 3 iHIINMU CUTYalliHiHUMHU YMOBaMH,
a CIPUMHATTS IUX YUHHUKIB CBijoMicTIO iHaUBiga. ¥ Tepminax T.
BaH /leiika Ile OMUCYETbCA AK MEHMA/AbHA penpe3eHmayis, sfKa
U CJIyTYE OCHOBOIO KOHCTPYIOBAaHHS JUCKYPCUBHUX CMHUCIHIB, J10-
CTaTHA NMOAIOHICTh AKUX Y BiAIIPAaBHUKA Ta OTPUMyBaya 3acBiuye
yCIIIIHICTh KOMyHiKaril. CTBOpEHHSI MEHTaJIBHOI perpe3eHTarlii
nependavya€e aKTUBHY MHUCJIEHHEBY JIISJIbHICTD IHAWBI/NA, pecypcoM
SIKO1 BHUCTYTIA€ 3aItac Woro/ii macuBHOTO 3HAHHS, IO CKJIAJJAEThCSA 3
pi3HUX mapiB (€HIIUKJIONEUYHE 3aT/IBHOJIOChKE 3HAHHS, KYJIb-
TypHO-cIienudiyHe 3HaHHA TOIIO).

ITpoekriis niel 3araybHO (PisTOJIOTIIHOI TEOPETUYHOI KOHCTPYK-
1ii B IJTOIIMHY EPEKJIa/I03HABCTBA 3a0e31euye pO3yMiHHA KOHTEK-
CTy TIePEKJIAJIAIIbKOTO AUCKYPCY, 30KpeMa Xy 03KHbOTO.

ITiyiKoM OYeBHIHO, IO OLIbINA MIHIMAJIbHO MOKJIMBA KiJIb-
KiCTh KOMYHIKAHTIB — aBTOP TEKCTY OPUTIHAJY, IIepeKjIajiad, YuTad,
a TaKOXK iXHS HAJIEXKHICTD JI0 Pi3HUX JIIHTBOKYJIBTYPHUX CILJIHHOT,
YCKJIQJTHIOE CTBOPEHHS CIIUIBHUX JUCKYPCUBHUX cMHUCTIB. OTXKe,
Ha MepIINH IIJIaH BUCYBAEThCA KYJIBTYPHO-CIlenndiuHe 3HAHHA, Ha
YOMY aKIIeHTYIOTh YBary CydacHi IepekIaanbKi cTy/ii. 3 MOMEHTY
“KyJIBTYpPHOTO TTOBOPOTY  TPIOPUTET Y IUX CTYAIfAX MA€ KyJIbTypa,
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a came: KyJIbTYPHI YMHHUKHY, 10 MaHI(ECTYIOTh Pi3HUIIO KOTHI-
THUBHOTO 3amacy HOCis BUXITHOI Ta IiJTbOBOI MOB, IHIITUMU CJI0BAMU
KyJbTYPHI KOHTEeKCTH. [lepekiasay, IKOMY BiZIBeZIeHO POJIb areHTa
KyJIBTYPHOTO TpaHC(EpPY, CTUKAETHCS 3 3aBJIAHHAM BiITBOPEHHS
MEHTAJIbHOI pernpe3eHTallii, TOOTO CTBOPEHHS TAKOTO TEKCTY Iepe-
KJIaJly, IKUH JOCTaTHBOIO MIpOI0 BiITBOPIOE JNUCKYPCUBHUM KOH-
TEKCT OPUTIHAJIY, 110 JI03BOJISI€ YUTAUEB] IEPEKIIaJly CKOHCTPYIOBA-
TH JUCKYPCUBHI CMUCJIM MaKCUMAaJIBHO TO/[I0OHI O CKOHCTPyHOBa-
HUX YATAYEM OPUTIHATY Xy/I0?KHBOTO TBOPY.

YemimHIiCTh KyJIBTYPHOTO TpaHcdepy HEMOKJIMBA 6e3 ypaxy-
BAHHA 1/I€0JIOTIYHOTO ACHEKTY, OCKLJIBKH 171€0JI0TisI OXOIUTIOE 3HA-
YHY YaCTHHY KOTHITUBHOTO 3aIlacy iH/IMBiJIa, a OTKe 3HAYHOI0 Mi-
poio popMye AUCKYPCUBHUI KOHTEKCT. Ilepeksazlo3HaBCTBO IIO-
CJIyTOBYETHCH IIUPOKUM TPAKTYBAHHAM iJI€0JIOTil SIK CYKYIHOCTI
inel, ysIBJIeHb, CyI’KE€Hb, IEPEKOHAHD, CTABJIEHD, SIKI (POPMYIOTHCSA
B CYCITLJIbCTBI Ta PETYJIIOIOTh MUCJIEHHS 1 ITOBEJIIHKY MOTO YWIEHIB y
pi3HHX cdepax KUTTs (2 He BUKJIFOYHO B MOJIITUYHIHN cdepi, K TO
nepenbavye By3bKe PO3YMiHHS i71€0J10Tii).

Ineostoriuni BigMIHHOCTI MiK BHUXIZTHOIO Ta IIJIbOBOIO JIIHTBO-
KyJbTYypaMH MAaIOTh IOBOJII 3araJbHUI XapaKTep, BOHU € 3PO3yMi-
JIUMU KOXKHOMY (paxoBOMY IMepPeKJIa/IaueBi, KU IIyKA€E ILIAXiB
KyJIBTyPHO-1/1€0JIOTIYHOI ajianTariii TeKCTy Mepekyajly 3ajis Bij-
TBOPEHHS JIUCKYPCUBHOTO KOHTEKCTY OPUTIHAJIBHOTO TBOPY. Y TOH
caMHU yac, BarTOMUM € ¥ OCOOUCTICHUY YUHHUK: TIO-TIEPIIIE, TIepe-
KJIa/1ay, sIK TBOpYA OCOOMCTICTh, Ma€ BJIACHE YABJIEHHS PO JesAKi
PECTPHUKIIil i1e0/IOTIYHOTO TJIaHy; MO-APYTe, B PI3HUX MepeKIajia-
4iB icHye pi3dHe OaueHHS ie0sIoTii mepeksIamy, TOOTO CTYIIEeHIO “Bi-
PHOCTI” cMHCJIaM OPUTIHAJIBHOTO TBOPY.

OueBH/IHO, IO BELyYH MOBY IIPO 1/1€0IOTIUHUH ACIIEKT KOHTEK-
CTY MePEKIAZAIIbKOTO AUCKYPCY, CJIi/l BpaXOBYBaTH JIBi IPyIU 3HA-
YyIUX YUHHUKIB BIUTUBY. /[0 Iepiiol HajieaTh YUHHUKU CyCIILTh-
HOI 1J1€0JIOT11, 1110 € PI3HOIO JJ1sI BUXi/THOI Ta IIJTbOBOI JIIHTBOKYJIBTY-
pY; Il YMHHUKY TEPEKIaad MyCUTh BPaxOBYBaTH, 1100 3a710BOJIb-
HUTH BUMOTH I[eH3ypHu. /o APyroi rpymnu BiTHOCATHCS UMHHUKH,
SIK1 TTOB’s13aHi 3 i71e0JIOTIEI0 TTepEKIay, MO0 MOJIATAE B YABJIEHHI PO
ONTUMAJIbHE CIiBBiTHOIIIEHHS OYKBaJIbHOTO/BIJIBHOTO BiATBOpEH-
Hf OPUTIHAJIBHOTO TEKCTY.
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TECHNOHUMANISM AND ONLINE
TRANSLATOR/INTERPRETER TRAINING
Leonid Chernovaty, Doctor of Sciences in Pedagogy
(Kharkiv, Ukraine; Banska Bystrica, Slovakia)

The co-evolution of man and technology, which has only re-
cently been seriously considered, is viewed differently by different
schools of thought [3; 4; 5].

Posthumanism attempts to combine breakthroughs in comput-
er and genetic technologies with the philosophy of transcending the
natural limitations of the mortal human being (see description in
[1]). Transhumanists, a non-academic movement of cybermind en-
thusiasts, show a growing interest in new technologies and their im-
pact on the humanities, resulting in a new field of research — post-
human studies, post-homo sapiens or post-humanitarian studies
(see description in [2]).

The proponents of anti-technicism (see description in [1]), who
mainly unite believers of different denominations, are strongly op-
posed to the large-scale intrusion of technology into all aspects of
human life. They believe that the cybernetic organisms and thinking
mechanisms are dangerous and uncontrollable because they objec-
tify and dehumanise human beings and lead them away from God.

Technohumanism [3; 4; 5] stands for the interdependent and
balanced development of man and technology and the humanistic
meaning of techno-evolution. Technohumanism sees technology as
a manifestation of human genius, where humans give freedom to
the technical creatures (including artificial intelligence) they create.

Technohumanism looks attractive, but it also raises some ques-
tions [3—5]. What happens to humans when their brains and psycho-
cognitive abilities become more technical (cybernetic organisms)?
What happens to technology as it becomes more human (intellectu-
ally enhanced machines)? Finally, the last question (in order, but
not in importance): what remains of human beings after their intel-
lectual functions have been transferred to technology?

This is where translation comes in. What remains of the compe-
tence of student translators after they have transferred their trans-
lation skills to technology in online courses?



59

Major Problems of Translation Studies and Translator/Interpreter Training

Translator training at Ukrainian universities has been online for
four years. It is no secret that many of the students use machine transla-
tion (MT) extensively instead of human translation, especially for their
home work. Apart from their natural desire to save time, a major factor
is their belief in the unquestioned superiority of machines over humans
(or at least students) in translation. Overcoming this stereotype is an
important task in restructuring students’ attitudes towards MT, restor-
ing their confidence in their own abilities and recognizing the role of in-
dependent work in the development of their professional competence.

Our research [1; 2], which involved experimental online teach-
ing of specialised translation to MA students, demonstrated a sig-
nificant impact of the students’ post-editing intensity in their week-
ly homework on their independence in the final tests. It was found
that post-editing, in combination with the modified TAP procedure,
contributed to the effective development of specialised translation
competence by intensifying students’ analytical and thinking ac-
tivities. This approach also reduced the students’ dependence on
the structure of the MT target text and correlated well with the im-
provement in the overall quality of their translation.

This line of research seems promising for the ideals of techno-
humanism, the theory that aims to enhance human power, create
cyborgs and link humans to computers, but still sees human inter-
ests and desires as the highest authority in the universe [4].
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EMBRACING THE SHIFT: LONG-TERM IMPLICATIONS
OF THE COVID-19 PANDEMIC ON REMOTE INTERPRETING
Martin DjovcoS, PhD (Banska Bystrica, Slovakia),
Pavol Sveda, PhD (Bratislava, Slovakia)

The COVID-19 pandemic has fundamentally reshaped the
landscape of interpreting, precipitating a rapid and widespread
adoption of remote interpreting modalities. This presentation
examines the enduring impact of the pandemic on interpreting
practices, with a primary focus on the evolution of remote interpreting
during and beyond the pandemic era. By exploring pre-pandemic
and post-pandemic perspectives on remote interpreting, this study
elucidates the trajectory of this development and its far-reaching
implications for interpreter training, particularly in Central Europe,
with a specific focus on Slovakia.

Drawing upon insights from translation and interpreting
students, as well as seasoned professionals, this presentation
delves into their satisfaction levels and experiences with remote
and onsite interpreting assignments. It hypothesizes a potential
disparity between practical experiences and theoretical preparation,
underscoring the need for a recalibration in training approaches to
bridge the practice-theory gap effectively.

The integration of remote interpreting into curriculum poses
novel challenges, necessitating innovative teaching methodologies
and instructor training initiatives. This presentation emphasizes
the importance of personal motivation and a willingness to embrace
unconventional teaching strategies in navigating these challenges.
Trainers must adapt to the demands of remote interpreting,
ensuring that educational programs remain relevant and responsive
to the evolving needs of the field.

Keyto this discussion is the recognition of the enduring relevance
of remote interpreting beyond the pandemic context. As remote
communication technologies continue to advance and become
increasingly integrated into professional settings, interpreters must
be equipped with the necessary skills and competencies to navigate
this evolving landscape effectively.

InCentral Europe,including Slovakia, wherethe uptake of remote
interpreting training may have been less pronounced compared to
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other regions, there is a pressing need to address gaps in theoretical
preparation and practical application. This presentation advocates
for a proactive approach to training, one that not only familiarizes
students with remote interpreting platforms and technologies but
also cultivates critical thinking skills and adaptability in response to
evolving communication paradigms.

Through ongoing adaptation and collaboration, the field
can harness the full potential of remote interpreting to enhance
accessibility, efficiency, and quality in language services, ultimately
ensuring that interpreters are equipped to meet the diverse needs of
a globalized world.

This presentation underscores the transformative impact of
the COVID-19 pandemic on remote interpreting practices while
advocating for a forward-thinking approach to interpreter training
that aligns with the demands of contemporary professional contexts.

(RE)DESIGNING CURRICULA IN TRANSLATION
AND INTERPRETING. CHALLENGES, OPPORTUNITIES
AND NEW ALUMNI CAREERS
Paola Gentile (Trieste, Italy)

In the context of advancing digitization, artificial intelligence,
and transformative events like the pandemic, there is a growing need
to reassess university curricula and take stock of the evolving career
paths of Translation and Interpreting (T&I) graduates. This chapter
builds on recent scholarly attention to the professional trajectories of
T&I graduates, particularly in the light of AT advancements. Drawing
insights from an alumni survey conducted at SSLMIT, the University
of Trieste’s pioneering school for translators and interpreters, this
contribution delves into the career journeys of T&I graduates. By
incorporating alumni perspectives, universities can tailor their
curricula to align with industry needs, ensuring graduates are well-
prepared to face the challenges posed by advancements in translation
and interpreting. These findings, contextualized within a broader global
survey on interpreters’ status in the post-Covid era (Gentile 2024), will
highlight both challenges and opportunities for T&I professionals.
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ENHANCING MULTIMODAL TRANSLATION ANALYSIS
THROUGH THICK DESCRIPTION APPROACH
Anna Halas, Candidate of Sciences in Philology

(Lviv, Ukraine)

Incontemporarysociety,theoverarchingtrendincommunication
is its predominant multimodal nature [1]. Instances of this tendency
abound, evident in the amalgamation of various modes such as
linguistic elements, visual representations, auditory stimuli, among
others [4, p. 8]. This pervasiveness of multimodality extends its
relevance to translation as well. Indeed, a notable proportion of
texts undergoing translation exhibit multimodal characteristics [7,
p- 1]. Thus, in Translation Studies, multimodality sparked a thought-
provoking debate, compelling scholars to reconsider the conceptual
boundaries and methodological tools of their research.

The predominant paradigm shaping multimodal inquiry within
Translation Studies appears to be the social semiotic multimodal
analysis, as articulated by Jewitt [8, p. 29]. It adopts principles from
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Halliday’s Systemic Functional Linguistics and Social Semiotics [9]
and considers images and sound to be functionally akin to language,
often utilising linguistic concepts to analyse all modalities. This
approach posits a perspective on multimodality wherein “common
semiotic principles operate across different modes” [10, p. 2], thus
regarding all modes as uniformly significant in their processes of
meaning construction.

Translation, however, reshapes the interaction between the
audience and the multimodal content by modifying the relationship
between the visual, aural, and verbal elements. Thereby, the
methodological framework guiding the research of translated
multimodal texts necessitates an examination not only of the
semiotic resources implicated within each modality but also of their
interplay, contributing collectively to the formation of a cohesive
multimodal construct [11].

Kokkola and Ketola [9] advocate for a shift in research
orientation towards a multimodally-driven translational
cognition, diverging from the predominantly verbal-centric
approaches used thus far. While recognising the strengths of the
social semiotic approach in analysing multimodal translation,
this paper proposes augmenting the existing methodological
paradigm with the incorporation of the “thick description”
approach. This integration takes into consideration the intricate
interplay of diverse semiotic modes and the complexity inherent
in their relationships.

The concept of “thick translation” was popularised by Geertz
[3] as a response to the reductionist tendencies within structuralist
anthropology, which sought to compress complex lifeworlds
into universal schemas and binary oppositions. In the context of
ethnographic research, Geertz emphasises the interpretive and
constructivist aspects inherent in the ethnographer’s descriptions.
He contends that the crucial consideration lies not in the precise
accuracy ofthe ethnographer’s detailed portrayal of a specificsociety,
but rather in its capacity to facilitate a nuanced understanding
of both commonalities and disparities within that society [5; 6].
In essence, it involves moving beyond superficial observations
to deeply understand the underlying meanings, symbols, and
structures within a cultural context.
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The idea of introducing “thick description” to Translation
Studies is not new. Based on Geertz’s notion, Appiah [2] offered
the concept of “thick translation” suggesting that when translating
between languages and cultures, mere word-for-word or surface-
level translations often fail to capture the full meaning and context
of expressions, beliefs, and practices. Instead, thick translation
involves a deep engagement with both the linguistic and cultural
nuances of the source and target languages by providing rich,
nuanced interpretations that capture the complexity and depth of
human expression across diverse contexts.

This research further expands the application of “thick
description” to the analysis of multimodal texts placing emphasis on
underlying patterns and contexts that give the meaning to employed
interconnected modalities. Following Geertz’s [3] methodology,
the suggested approach includes a comprehensive description,
comprising not solely factual data, but also encompassing analytical
commentary, interpretative insights, and reflections on those
interpretations and analyses.
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PORTRAYALS OF TRANSLATION AND INTERPRETING
IN AN EARLY TRINIDADIAN NOVEL: A CASE STUDY OF
“WARNER ARUNDELL: THE ADVENTURES OF A CREOLE”
Antony Hoyte-West, PhD in Linguistics (United Kingdom)

Three centuries after the region first became known to Europeans,
the early nineteenth-century Caribbean was a hotbed of intrigue and
instability. With the colonial powers of Great Britain, France, and Spain
using the islands as pawns in their far-off European wars, the entire
region was marked by the injustices and inequalities of exploitative
slave-based economies. This potent combination of conflict and
changing political ideologies with ethnic, sociocultural, religious, and
linguistic diversity is the setting for what is commonly considered the
first Trinidadian novel, Warner Arundell: The Adventures of a Creole,
which was published in 1838. Written by the author, journalist, and
historian E. L. Joseph, the novel is set in the first years of the 1800s
— the three-volume work chronicles the escapades of the eponymous
hero after he leaves his birthplace of the island of Grenada. The scion of
a suddenly impoverished plantation-owning family, the young orphan
intrepidly seeks his fortunes in many different places, including the
islands of Antigua and newly-British Trinidad, the Spanish Main, and
in the British Isles, getting into various scrapes and meeting all kinds
of interesting characters along the way.

Among other things, Warner Arundell: The Adventures of a
Creole is notable for its portrayal of the vibrant multilingualism
which characterised the colonial Caribbean during that complex era.
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With so many different languages and ethnicities present, practical
communication needs meant that translation and interpreting were
required to varying degrees, often on an ad hoc basis. In the days
before these domains had become professionalised, individuals with
advanced multilingual skills were therefore highly sought after. In
profiling the literary portrayal of young Warner Arundell’s abilities
in several languages, this contribution highlights the instances in
the novel where the hero is required to translate or interpret. Among
other aspects, it is intended to discuss how the skills of translation
and/or interpreting are portrayed, as well as what these depictions
may say about translation, interpreting, and multilingualism in the
Caribbean at that time, thereby outlining some possible general
implications of literary analysis for further research on the history
of translation and interpreting in colonial contexts.

DISCUSSION ON TRANSLATION METHOD
IN UKRAINE IN 1927-1931
Oleksandr Kalnychenko
(Kharkiv, Ukraine; Banska Bystrica, Slovakia)

This study deals with the theoretical debate of the late 1920s
and early 1930s on the choice of literary translation method. During
that period in Ukraine, translation matters experienced rapid
development. Hundreds of belles-lettres translations emerged
from various languages, both living and dead. This period also
witnessed the establishment of Ukrainian translation thought as
a scholarly and academic discipline, covering translation history,
theory, criticism, and didactics. It was the time when the Ukrainian
Institute of Linguistic Education was founded in Kyiv and Kharkiv to
train highly qualified translators of scientific, technical, and fiction
literature [4, p.150], when the first monograph on translation in
Eastern Europe, Teoriya i praktyka perekladu (Theory and Practice
of Translation) by Oleksandr Finkel, appeared, and when the term
“perekladoznavstvo” (lit. «translation studies») was introduced in
the curricula for this institute, compiled by Mykhailo Kalynovych
and Mykola Zerov. This discussion, which demonstrates the high
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level of development of translation thought in Ukraine at that time,
was initiated by Volodymyr Derzhavyn in his article “Problema
virshovanoho perekladu” (The Problem of Verse Translation),»
published in 1927 in the journal Pluzhanyn [1].

Hryhoriy Maifet, Mykola Zerov, Oleksandr Finkel, and Ivan
Kulyk joined the discussion, and their views on this issue will be
compared. To use Derzhavin’s terminology, this was a discussion
about homologous (source-focused) or analogous (reader-focused)
translation that lasted until 1931 and concerned the choice between
two possibilities: to focus either on the original text with its language,
culture, and stylistic features, or on the readership with its language,
culture, and tastes [3].

In the 1920s, a significant number of Ukrainian intellectuals
turned to the field of translation (as translators, editors, authors
of prefaces or footnotes, critics, and reviewers of translated works,
and ultimately as translation theorists). Collectively, they developed
a new notion of the translator’s task, formulated by Derzhavyn as
a homologous translation or translation-stylization, “a translation
that attempts to convey not only the semantic side of the work,
but also the stylistic side, that is, the imaginative features of the
language; for this purpose, the translator has the right to deviate
from the ‘correct’ general literary language, using less common, in
particular archaic, stylistic variants as much as possible [2, p. 218].
This stance was shared by Maifet and partly by Zerov.

At the same time, an alternative approach, which focused on the
mass Soviet

readership reception and, therefore, authorized changes,
omissions, and additions, especially for the so-called ‘harmful to the
working class’ literature, was emerging within the predominantly
Bolshevik environment. This position was championed by Kulyk and
partly by Finkel. Kulyk underlines that translators cannot remain
impartial. They unintentionally emphasize ideological points based
on their worldview. Adaptations are necessary for different readers,
considering their psychology and interests [3].
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THE IMAGES OF “OUR” AND “OTHER” UKRAINIANS
IN THE ENGLISH LITERATURE
Diana Klimova (Kharkiv, Ukraine)

Literary image is an essential part of a work of fiction that attracts
the interest of numerous researchers in the field of linguistics and
translation studies. In addition, a considerable number of researchers
are interested in imagology, an immersive theory that studies the
peculiarities of the formation of national images in literary discourse.

Considering that important elements of each work are
exposition, plot, action development and culmination, the literary
images of the work and their reproduction in the translation text
are no less important, while following all the translation norms and
fulfilling the equivalence requirements.

Petro Bilous, a Ukrainian literary critic, identifies the following
structural elements of the image-character category: character’s
actions; portrait; speech; monologues (including internal ones),
participation in dialogues; attitude of other characters; statements
about them [1, p. 35].

The issue of a national identity is closely related to the issue of a
national stereotype. Like any other type of stereotype, it is a certain
social construct that helps orientate an individual in the context
of life and serves as a source of motivation their social actions.
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Scholars distinguish three components in a stereotype: cognitive,
emotive and pragmatic [2, p. 15]. The emotive nature of a stereotype
is revealed in the fact that it conveys an assessment — positive or
negative. The main thing in stereotypical thinking is the desire to
distinguish oneself from «others».

We take Marina Levitskaya’s debut novel «A Brief History of
Tractors in Ukrainian» as a source for the material for our research.
When recreating Mykola’s speech, the writer focuses on the correct
pronunciation, because we understand that if a man has been living
in England since the Second World War, it is quite obvious that he
will not make any significant pronunciation mistakes:

“Did you know, Nadezhda, that apart from the mathematical
proof of Pythagoras, there is also a geometric proof? Look how
beautiful it is”.

«Hadie, mu 3Haew, wo, Kpim mamemamuuHo2o 008edeHHs,
meopema ITighazopa mae we i 2ceomempuuHe dosederHs? /[usucy,
IKe BOHO 2apHe».

The only noticeable deviations from the norm in Mykola’s speech
are phonetic, as he has not learned to pronounce some English
sounds that are not present in Ukrainian. In some situations, the
interpreter compensates for this deficiency by using the vernacular:

“Thirty-six. She’s thirty-six and I'm eighty-four. So what?” (He
pronounces it vat.)

«Tpudyamsw wicmo. it mpudyams wicme, a meni gicimdecam
yomupu. To i1 wo?” (BiH eumoeasne “wo”)»

However, to convey the image of the «other» Ukrainian, the
author focuses more on the grammatical aspect of the character’s
speech, resorting to elliptical constructions, disruption of word
order and the removal of auxiliary verbs.

“Ah-shamed! Ah-shamed!” She snorts. “You shame. No me
shame. Why you no visit you mamma grave? Why you no
crying, bringing flower? Why you making trouble here?”

«Co-pomHo! Co-pomHo! — nupxae sona. — Tob6l cOpoOMHO.
Meni He copomHo. Ho20 mu He xo0uw HA MAMUHY MO2UN-
ky? Yoz2o He naauewt, He Hocuw keimku? Yoz2o mu mym ko-
aomuw?»

The study allows us to conclude that the images of Ukrainians
in the English-language fiction are created under the influence of
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national (ethno-specific) stereotypes. Thus, those Ukrainians who
speak normative English are more often portrayed as «ours», while
those whose speech is full of abnormalities are referred to the
«others».
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LIBERATING TRANSLATION:
ARCHIVAL TRANSLATIONS
AND COMMENTS BY MYKOLA ZEROV
Lada Kolomiyets, Doctor of Sciences in Philology
(Kyiv, Ukraine; Hanover, USA)

In this paper, I examine unpublished archival materials by
Mykola Zerov that expand knowledge about his vision of the Russian
school of verse translation and the formation of the Ukrainian
school of translation. Based on Zerov’s comments and handwritten
verse illustrations in Russian, Ukrainian, Latin, Polish, French,
and German for the course “Methods of Translation” taught at the
Ukrainian Institute of Linguistic Education during the 1932/33
academic year [3], the paper dwells on Zerov’s encyclopedic
knowledge and understanding of translation methods in comparison
to his Ukrainian and Russian contemporaries. Zerov’s views on
the choice of poetic texts for translation, the priority of certain
techniques and strategies for translating texts of different genres are
carefully considered.

The discussion focuses on Zerov’s predominance of illustrative
material from Russian classical literature, as well as his use of
Russian theoretical and literary studies. On the one hand, Zerov’s
syllabus on translation methods (and history) vividly represented
decolonizing trends in Ukrainian education and academic thought
during the period of national revival (1920s — early 1930s). On the
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other hand, his notes quite clearly demonstrated the dependent,
secondary position of Ukrainian culture in Soviet Ukraine and its
political system, which was controlled from Moscow.

At the turn of the 1920s and 1930s, skeptical writers like
Maxim Gorky and early Soviet readers accustomed to poetry
in Russian expressed doubts about the ability of the Ukrainian
language to meet the requirements of the content and style of
“great Russian literature.” Mykola Zerov, the informal leader of
the Kyiv group of neoclassical poets of the 1920s and early 1930s,
made translations, including from Russian classics and his
contemporaries, proving that translating into Ukrainian was not
a waste of time. Disguised as a political idea of the Communist
Party to spread Russian literature among the Ukrainian-speaking
audience, it was a hybrid but effective linguistic decolonization
that freed the Ukrainian language from the inferiority complex
imposed on it by Moscow’s Russocentrism. I emphasize that the
poetic translations of the Ukrainian neoclassics from Russian
were not retranslated (unlike prose works) or surpassed by
anyone later. They remained, so to speak, unsurpassed in history,
having fulfilled their main function of proving the full potential of
the Ukrainian language.

By the early 1930s, a general trend had already emerged
in translation studies, which called for maximum accuracy in
reproducing the original work — not only in terms of content but
also style (features of vocabulary, imagery, and syntax), and in
verse translation, maximum attention to the metrical, stanzaic,
and euphonic structure of the original work was strongly
recommended, wherever possible. Most theorists were inclined
to Volodymyr Derzhavyn’s theory of “translation-stylization”
with its emphasis on the linguistic “foreignness” of the original
[1], linking this emphasis to the aesthetic value of the translation.
Other theorists recommended that translation practice should be
guided by a sense of proportion in order not to fall into parody.
Zerov belonged to the second camp. From a modern point of
view, his translations are consistent with the ecological approach
to translation studies; they are holistic, dynamic, balanced,
relevant, and aesthetic from the point of view of the target culture
of the time.
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In his handwritten notes for the course “Method of Translation,”
Zerov quotes extensively from Russian poetic originals and
translations into Russian, criticizing some of them. His teaching
is an important example of intellectual resistance to the Kremlin’s
colonizing policies, while remaining an arena of compromise [for
more detail see 2]. Demonstrating the Russian cultural dominance
and influence on, among other things, Zerov’s structuring of his
course program at the turning point of Soviet power from Stalin’s
dictatorship to the subsequent deployment of active colonization
of Ukraine from the mid-1930s will help explain the ways of Soviet
Russification and the formation of Ukrainian intellectual resistance
to creeping colonization in the theory and practice of translation.
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SIGHT TRANSLATION AS AN INTERGRAL PART
OF INTERPRETERS’ TRAINING
Natalia Kovalchuk, Candidate of Sciences in Pedagogy
(Kharkiv, Ukraine)

Inthispaper, sight translation (SiT) refers to the ‘transposition
of a message written in one language into a message delivered
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orally in another language’ as opposed to sight interpretation, i. e.
‘simultaneous interpretation with text’ [6, p. 294]. Until recently,
SiT, a hybrid form of translation and interpreting [3] or hybrid
interpreting has mostly been viewed as a pedagogical exercise, for
example, for testing consecutive interpreting [7] or developing oral
language transfer skills through the source-text (ST) syntactical
restructuring and paraphrasing [5], and consequently, students
have been rarely trained in this task [1]. Although it should be
mentioned that this type of language transfer is frequently used
at meetings, where written documentation is delivered in the SiT
mode, such as press conferences, in press reports, as well as in
community interpreting.

The main problems in SiT include several aspects and levels.
One of them is the permanent availability of the source text
(ST), which provokes the interlanguage interference and literal
translation, when the students cannot free themselves from the
impact of the ST structure. The longer-term retention of the ST
information maynotseemtobeaproblem, sincethe ST continuously
remains in front of the interpreters’ eyes. In addition, the target-
text (TT) delivery in SiT does not depend on the source-language
(SL) speaker’s delivery rate. It might lead to the conclusion about
the relative ease of SiT compared to consecutive and simultaneous
interpreting.

SiT delivery speed may not be entirely at the discretion of the
interpreter. The SiT TT should sound as if the interpreter were
reading a document in the target language (TL), which implies
smooth delivery without any pauses or hesitations [2]. In the
reception phase, the sight translator cannot rely on the speaker’s
vocal indicators (pauses, intonation etc.), which contribute to
the efficient ST segmentation [4, p.180]. In addition, unlike the
consecutive interpreting, the sight translator cannot concentrate
on the pure understanding of the ST meaning as the translation
needs planning to provide for the TT smooth delivery.

Other difficulties involve linguistic dissimilarities between
the two languages; the distinction between written and oral
communication; the crossover between the two, as well as poor
development of the mechanisms of anticipation and the target
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language (TL) equivalents recall. The sources of difficulties in
SiT are generally believed to be related to the ST comprehension,
corresponding TL terms, required processing capacity for coping
with syntactic discrepancies between the ST and TT, as well as the
interference between the two languages [4, p. 215].

The permanent ST accessibility to the interpreter may
provoke the SL interference, specifically related to its syntactic
characteristics. The complicated ST syntactic structure may
negatively affect the interpreters’ anticipation abilities and their
processing capacity. Syntactic similarity facilitates anticipation and
replication of the ST syntactic structures in the TT [4]. Meanwhile,
if the order of information presentation in the two languages is
different, it may result in a higher short-term memory load, as the
ST information has to be retained before it can be reformulated in
the TL [4, p. 198].

Taking into account the lack of sufficient knowledge on the SiT
underlying mechanisms, the relevant research may provide valuable
information for SiT theory and practice.
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CAN CONCEPTS AND TOPOI TRAVEL?
TWO EXAMPLES FROM THE TRANSLATIONS
OF YIDDISH LITERATURE IN THE 1960S.
Marie Krappmann, PhD (Olomouc, Czech Republic)

In my contribution, I take the culturally relatively broad
model of “travelling concepts” (Ball 2002) as my starting point
in order to trace the transformations of content and ideology that
occur in the translation of Yiddish literature during the period
of ideological coercion. The types of transformation and the
strategies adopted are demonstrated by analysing two target texts:
the two translations were produced in quick succession (1963 and
1964) by the same translator — Hana Naglova; the author of the
two Yiddish source texts “Der protses” and “Dos kranke yingele”
is the rather lesser-known Yiddish author Y. Finer. In contrast to
the source texts published in book form, both Czech target texts
were printed in a periodical (Veéstnik).

My analysis will pursue the following objectives: 1) To show to
what extent the cultural background is decisive for the choice of
publication medium and how the medium in turn predetermines
the translation strategies. This is sometimes already evident in
the modification of the title — the first story “Der protses” was
published in the Czech magazine Véstnik under the modified
title “Matka”. The reasons for this decision and some other ones
will be discussed in more detail. 2) In particular, the strategies
of omissions and additions enabled the translators to modify the
narrative message of the text. The texts analysed will be used to
show how intensively and for what purposes these strategies were
used. 3) Finally, the results of these strategies will be discussed,
i.e. the transformations of topoi, leitmotifs and concepts. The aim
of these case studies is to show why “travelling concepts” seem
to be a very suitable instrument for analysing such translation
processes.
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MIGRATION, IDEOLOGIES, AND GOVERNMENTALITY:
ANALYZING THE FOUNDATIONS AND CONSEQUENCES
OF TRANSLATION POLICIES
Simo K. Maatta, PhD (Helsinki, Finland)

Democracy can be understood as a mode of collective existence
in which each and everyone benefits from the same advantages and
whose foundations are formed by active and informed members.
Multilingualism constitutes a challenge to democracy in this sense:
in a multilingual society, the language barrier prevents many
migrants from having the opportunity to be involved in social,
cultural, and political life and operate as an in-group member in
their local communities and the society as a whole (Nufiez Gonzalez
2016). Problems of integrating into the host society affect not only
migrant communities but also the entire population. Translation and
interpreting constitute powerful tools to guarantee the achievement
of linguistic rights in such contexts, where migrants do not have
sufficient proficiency in national languages. Thus, translation
policies should be regarded as an inherent part of language policies
(Meylaerts 2018).

Ideally, providing translations for the migrant population
would mean that the entire population has accessto all the relevant
information necessary to be fully integrated members of society
and take part in the important decisions that have an impact on
their lives. The creation of such a communication environment
is a responsibility shared by public authorities, educational
institutions, private companies, and NGOs. Today, most public
and community information is provided through websites
and social media, and the information is readily available.
However, as the COVID-19 crisis has shown, the availability
of information does not mean that all migrants have access to
the information provided by the entities in their host countries.
A complete picture of the exact reasons why the information does
not reach the targeted end users is not clear. This brings to the
fore the need for a thorough analysis of the guiding principles,
implementation, and effectiveness of translation policies and
practices in migration contexts.
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In this talk, I approach translation policies in migration settings
as a form of governmentality and power production (Foucault
1979) that allows the participation of migrants but can also lead
to inadvertent inequalities and discriminations. Foucault (2007)
defined governmentality as “the ensemble formed by institutions,
procedures, analyses and reflections, calculations, and tactics
that allow the exercise of this very specific, albeit very complex,
power that has the population as its target [---].” In the context of
translation policies, I argue, it is important to consider the ways in
which governmentality is underpinned by the ideologies of language
and translation that govern the shape of such policies.

First, Idiscussthelinksbetween the concepts of translation policy
and governmentality with the aim of explaining how contemporary
translation policies aimed at guaranteeing the dissemination of
public information to migrant populations can be viewed as a form
of governmentality. Second, I discuss the concepts of language
ideologies and translation ideologies, as well as adjacent concepts,
such as language and translation awareness. Third, I examine the
way in which translation and language ideologies are embedded in
translation policies by analyzing the general and communication
strategies and communication guidelines of the three main cities of
the greater Helsinki area. Finally, through examples from interviews
with city communication officers and NGO representatives in these
cities, I explore the links between translation ideologies, language
ideologies, and the outcomes of translation policies.
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TEACHING MACHINE TRANSLATION TO FUTURE
TRANSLATORS: MODERN PERSPECTIVES
Alla Olkhovska, Doctor of Science in Pedagogy

(Kharkiv, Ukraine)

The rapid advancements in machine translation technology
have prompted a reevaluation of translation pedagogy. As
future translators prepare to navigate an increasingly digital
landscape, it is imperative to integrate machine translation
into their training [1]. This paper examines different ways to
achieve this integration, taking into account the challenges and
benefits associated with the convergence of human and machine
translation (MT).

Oneofthe waysinvolves theintegration of machinetranslation
tools into the translation curriculum. Students can be introduced
to popular MT platforms and taught how to leverage these tools
effectively. Practical exercises using parallel texts and real-world
translation scenarios can provide hands-on experience, allowing
students to understand the strengths and limitations of MT
systems.

While incorporating MT into the curriculum, emphasis should
be placed on the ethical implications of machine translation.
Future translators need to develop critical thinking skills to
assess the quality of MT outputs and understand when to rely on
human intervention. Discussions on the impact of automation on
the translation profession and ethical considerations in using MT
should be integrated into the coursework.

Another effective way involves collaborative learning and
team-based projects. Students can work in groups, combining their
linguistic expertise with the capabilities of MT systems. This not
only enhances their understanding of MT but also fosters teamwork
and communication skills, crucial in a professional translation
environment.

Incorporating adaptive learning platforms that utilize artificial
intelligence can tailor the teaching of MT to individual student
needs. These platforms can provide personalized feedback, track
progress, and offer targeted resources based on the learner’s
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proficiency level. Adaptive learning ensures that students receive a
customized learning experience, addressing specific challenges they
may encounter with MT.

An essential aspect of teaching MT to future translators involves
exposing them to real-world applications through internships and
practical experiences. Partnering with translation service providers,
language technology companies, or localization firms allows students
to apply their MT knowledge in professional settings, bridging the
gap between academic learning and industry demands.

As the role of machine translation continues to evolve, preparing
future translators to navigate this dynamic landscape becomes
paramount. By embracing diverse ways that integrate technology into
translation education, educators can empower students to leverage
machine translation effectively while preserving the core principles of
human translation. Through a combination of practical application,
critical thinking, and ethical considerations, the next generation of
translators can confidently embrace the symbiotic relationship between
human expertise and machine assistance. This paper contributes to the
ongoing dialogue on shaping translation education in the digital age,
fostering a generation of translators equipped to meet the challenges
and opportunities presented by evolving language technologies.
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TRAINING TRANSLATORS FOR
A SUSTAINABLE CAREER
IN THE Al ERA: CHALLENGES AND OPPORTUNITIES
David Orrego-Carmona
(Warwick, UK; Bloemfontein, South Africa)

Translator training stands at a crossroads in the era of
Artificial Intelligence (AI), where the convergence of technological
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advancements and essential linguistic, cultural and professional
competences poses multifaceted challenges. The formalisation of
translator training has prompted a comprehensive exploration to
understand the skills, abilities and knowledge professionals require to
complete their work. This presentation will delve into the complexities
faced by trainers as they endeavour to equip future translators and
language professionals with the skills needed to thrive in an Al-driven
landscape while ensuring the integrity of foundational translation
competences and encouraging sustainable careers.

Trainers face difficult decisions when designing translation
programmes. The list of skills, abilities and knowledge required by
future language professionals is constantly expanding. Currently,
the primary challenge is integrating AI and recent technological
developments into training programs without compromising
the diverse needs of future professionals and the expanding
professional landscape.

In addition to technical, linguistic and cultural proficiency,
modern language professionals must possess a range of soft skills,
such as adaptability, communication, and problem-solving abilities.
Theseskills are essential for navigating complex translation processes
and collaborating effectively in multicultural, international and
multidisciplinary environments. Translator training programmes
must therefore provide students with opportunities to develop these
skills through experiential learning, interdisciplinary coursework,
and real-world projects.

Al is rapidly becoming prevalent in translation workflows and is
therefore required in translator training. The evolving nature of Al
presents challenges in keeping curriculum content relevant and up-
to-date and puts additional pressure on curriculum development.
Translator training programmes must continuously adapt to
incorporate new technologies. This entails a proactive approach
to curriculum development, with a focus on integrating emerging
technologies and soft skills into the curriculum cohesively and
sustainably. The resulting cycle of revisions is highly demanding
and, in some cases, requires universities to teach skills that might
be lacking among the teaching staff.

Additionally, AI tools and capabilities evolve quickly, and
students must be proficient not only in using Al tools but also in
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evaluating their potential. This comes on top of their skills in
navigating the nuances of language and culture that underpin
effective translation as well as designing and evaluating translation
processes that respond to the requirements of the products and the
agents involved. Meeting these needs demands a delicate balance
between integrating technology into the curriculum and preserving
the human-centric aspects of translation, such as translation skills,
cultural sensitivity, problem-solving, and critical thinking.

Further, training programmes emphasise the value of
learning to learn and aim at fostering adaptability and continuous
development. This tries to ensure that future professionals will be
able to develop sustainable careers. However, the rapid changes in
the industry have also accelerated the rate at which professionals
need to retrain. As a result, technical and technological expertise
might not necessarily provide professionals with the opportunity
to reap the benefits of experience. In the long run, the impact of
technological developments might undermine the professionals’
abilities to enhance their procedural knowledge and achieve a
secure position in the industry. Training critical and self-reflective
professionals is essential to increase the possibility of maintaining a
healthy, active and highly qualified professional body.

Despite the challenges posed by the integration of Al and soft
skills and the constant demand to retrain, there are also significant
opportunities for innovation and growth. AI technologies and
the expansion of the market can help augment the professionals’
productivity, enhance quality assurance processes, and facilitate
collaboration across linguisticand cultural boundaries. Similarly, the
cultivation of soft skills empowers professionals to excel in a rapidly
evolving landscape, fostering resilience, creativity, and adaptability
in the face of technological change and allowing them to integrate
into the language professions or other neighbouring fields where
their skills are also appreciated. Translator trainers are tasked with
preparing the next generation of language professionals to thrive in
an increasingly interconnected and technologically driven world. To
achieve this, they need to embrace the opportunities presented by
Al while remaining steadfast in the commitment to human-centred
translation practices and raising awareness about the critical
implementation of these technologies.
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FROM AUDIOVISUAL TRANSLATION TO (MEDIA)
ACCESSIBILITY: NEW AVENUES
FOR TRANSLATOR TRAINING
Emilia Perez, PhD (Nitra, Slovakia)

In today’s multimedia landscape, audiovisual content serves as
a primary mode of communication and entertainment worldwide.
The rise of digital distribution channels in recent years has led to
an explosion of diverse audiovisual content, and the ways in which
and for what purposes it is created and consumed have undergone
significant changes. As an efficient tool for dissemination of
information, audiovisual content has been reaching diverse
audiencesin diverse contexts farbeyond cinema and entertainment —
be it in advertising, education, science communication, crisis
communication, medicine, and healthcare, to name a few.

Such expansion has naturally reshaped the landscape of
audiovisual translation (AVT), calling for skilled professionals
capable of making such content accessible across various domains,
to recipients with various communication needs. In response,
AVT has evolved to encompass a broader scope beyond the once-
dominant interlingual transfer modalities — dubbing, subtitling and
voice-over (Gambier 2004, Szarkowska — Wasylczyk 2018). With
increasing interest in modalities aimed at provision of access to
meanings presented via audio or video channels to those who — in
various configurations — do not currently have that access, as well as
with increased demand for expert professionals in the area, AVT has
witnessed new opportunities for initiatives in media accessibility
research and training.

Currently, due to the dynamic and growing development in the
field, some works argue for a wider notion of media accessibility,
understanding its significant potential in becoming a distinctive
discipline, covering — among others — audiovisual translation (Greco
2018, 2019, Romero-Fresco 2018). In terms of academic training,
however, existing research shows that media accessibility training
in Europe is implemented mostly within AVT modules and courses,
only very rarely playing a more major role within existing translation
studies curricula (Valdez — Secara — Perez — Bywood 2023).
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For now, it thus seems to be believed that in such a configuration,
media accessibility training equips future professionals with the
essential skills to secure access to audiovisual content for diverse
audiences and broadens their professional profiles better responding
to current market demands. Unfortunately, not much has been to
research the validity of such assumption and thus not much can be
concluded about the effectiveness of the currently applied strategies.
What should the prerequisites for media accessibility (translator)
training be and what extra knowledge and expertise should future
professionals obtain? How should core skills be outlined respecting
the needs of diverse audiences, contexts and domains? How can
training objectives be defined and what training strategies and
methodologies should be applied to achieve them? By addressing
these questions, this proposal aimstoprovideaninsightinto currently
applied media accessibility training strategies. Based on analysis
of training realities in multiple European regions, it discusses the
potential as well as the limitations of media accessibility training
with (audiovisual) translation curricula and advocates for training
approaches that develop specialised skills and competencies to meet
the diverse needs of audiences and content creators.
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STRUCTURAL CHARACTERISTICS OF PUNS
AS A FACTOR OF THEIR SUCCESSFUL TRANSLATION
Olha Pieshkova (Kharkiv, Ukraine)

The structural and semantic characteristics of puns are an
important factor that has a significant impact on translators’ choice
of strategies for their reproduction. The complexity and ambiguity
of the studied stylistic device confirms the existence of several
different directions of its classification.

According to the motivational basis, we distinguish puns based
on homonymy (lexical and grammatical), polysemy (lexical and
grammatical), antonymy and paronymy. In our opinion, due to
interlinguistic asymmetry, all these forms of puns can be equally
attributed to translation difficulties, although there is a widespread
opinion that lexical puns are easier to translate than grammatical
ones. This implies that lexical puns are easier to reproduce in
translation due to lexical puns (direct or compensated). This
assumption is based on the statement that the variety of lexical
items in the source and target languages always exceeds the variety
of grammatical forms and categories available in them.

Another relevant for the needs of translation studies, is the
division of puns on the basis of the structural criterion into lexical
(single-word) and phraseological ones.

The analysis of the textual material also enables to conclude
that popular science texts are characterised by the use of lexical
puns as a lexicalized way of conveying information, which makes
a double interpretation possible. From the point of view of the
systemic language classification, such a pun is a nonce nominative
unit, i.e. an innovation that has not been widespread in the
linguistic community society and has not become a part of the
lexical system.

Nonce words (a.k.a. occasionalisms) are created to achieve
a specific pragmatic goal in a particular communication situation
and are usually not reproduced in other contexts. From a
technical structural point of view, an occasional lexical pun is
formed by combining truncated overlapped parts of two lexemes
(contamination), by putting a part of one word on another (inter-
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word overlap) or by replacing one of the morphemes of a word or
its arbitrary fragment with another lexeme (substitutional word
formation).

Lexical puns are formed on the basis of both homonymy
and paronymy, i.e. the units/morphemes/arbitrary fragments
involved in their creation can be either identical in pronunciation
and/or spelling or only similar. The use of this type of puns
constructed in the form of nonce words is explained by the high
frequency of thematic, «non-humorous» occasionalisms in
scientific texts, including popular science ones, to denote new
phenomena that have not yet been recorded in dictionaries.
Thus, the use of puns that have a humorous meaning seems to be
stylistically justified.

The translation of lexical puns can be considered a translation
problem, firstly, due to the lack of correspondences in the target
language (which is inherent in all nonce words), and secondly,
because of the need to preserve the very effect of language play and
humour. A relative exception to this general rule is lexical nonce
words, which were created with the help of internationalised words
that often have a similar form in different languages, which ensures
a high level of their reproducibility.

We consider phrasal puns to be traditional ones, in which the
meanings of two different words, word meanings, and grammatical
forms are contrasted at the phrasal (dialogical) level. In other words,
the minimum necessary context for interpreting a pun is a phrase,
sentence, statement, cue, dialogue, etc., so in the following we would
like to define the understanding of lexical and phraseological puns,
which researchers usually pay much less attention to.

RENDERING INTERTEXTUALITY
IN LITERARY TRANSLATION
Karolina Polinko (Uzhhorod, Ukraine)

Intertextually marked contexts are “the contexts where
intertextual elements can be found” [3, p. 55]. Identifying such
contexts and rendering the meaning of the source text preserving
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all intertextual elements, actualized in the form of allusions,
quotes, imitations, etc., become a crucial yet challenging task for
a translator.

Neil Gaiman’s novel “American Gods” is abundant with allusions
and quotations. To translate the intertextual elements present in
the source text Ukrainian translators have utilized the following
translation techniques:

1) transcoding: Odin — Odin, Grimnir — I pimnip, Gondlir —
T'ondaip, Huginn and Muninn — I'yrin i Mynin, Low-Key — Jlos-
kuil, Ymir — Imip, Tyr — Tiop, Thor — Top, Bilquis — Bbinvkic, Paul
Bunyan — Iloa bauvaH, Nevermore — Hegepmop;

2) loan translation: Raider — BepwHuk, One-eyed — O0Hooxuil,
All-Father — Bcebamvko, Wand-bearer — 2Ke3aoroceus, Thought —
Jymxa, Memory — Ilam'ats, the World Tree — Ceimose /[epeso,
Liberty — Cso600a;

3) descriptive translation: Glad-of-War — moti, wo padie bum-
e1; the Hooded One — moii, wo y kanmypi; No man is an Island —
Hemae arodunu, sxa 6yaa 6 sx Ocmpis;

4) decompression: Boschian nightmare — nibu npsamicitb-
Ko 3-nid neH3nn bocxa; the functioning Rube Goldberg chicken
device — mexaHiam 13 U801 KYPKOI 3a abcypOHUM KpeCaeH-
nam Py6a I'ondbepza; “And then he sings, in a voice not made
for singing, ‘You are an immaterial girl living in a material
world.” [2, p. 404] — “A moodi cnisae, Hedoay20 KpusasoUU
Maodouny: — Tu HemamepianvbHa 0iBUUHKA 8 MAMeEPIANbHOMY
ceimi...” [1, p. 446].

It is worth noting that intertextual elements that are more
“visible” to the reader (mostly mythological allusions) are typically
rendered by transcoding and loan translation. Cultural allusions
and quotations, on the other hand, require either descriptive
translation or decompression, since the target audience is likely to
be less acquainted with them.

Moreover, it has been discovered that some cases required a
combination of translation transformations:

1. transcoding + loan translation: Harry Bluejay — I'appi Cuns
Cotixa, Addams Family — cimetixa Adamcis, Disney World — Ceim
JlicHes;
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2. loan translation + permutation: the gallows lord — eaadap
wubeHuywb, thunderbirds — nmuyi-epomosunti, the Black Dog of the
Moors — 4opHi O0JI0TSAHI IICH;

3. transcoding + loan translation + permutation: Apple
Johnny — /Icouni-Cudp, Jack up the Beanstalk — /[cex 1 6060se
cmebenvue, Jack Giant-killer — /[pcex — sbusuys genemHis.

In addition, the translators have skilfully introduced allusions
into the target text where they did not occur in the original: “His
right eye glittered and flashed...” [2, p. 145] — “IIpase oko tio20 me-
mano bauckasuuyi...” [1, p. 165]; “Well I never.” [2, p. 38] — “OdiHo-
ea 6bopoda!” [1, p. 51]. Such choices can be motivated by the need for
compensation during the translation process or by the translator’s
artistic approach to rendering intertextuality.

Thus, it follows that a translator working with intertextuality
cannot employ a single translation technique. A knowledgeable
translator should be able to incorporate intertextual elements into
the target text in addition to accurately rendering them.

References

1. Teiiman H. AMepukanchbki 6oru : nep. 3 auri1. I. Tepacum, O. ITerika.
Kuis : Bunasauya rpyna KM-BYKC, 2018. 696 c.

2. Gaiman N. American Gods. London : Headline Publishing Group,
2017. 736 p.

3. Haydanka D., Polinko K. Intertextuality as a Mirror of American
Culture in Neil Gaiman’s American Gods. SKASE Journal of Literary
and Cultural Studies. 2023. Vol. 5, N2 2. P. 52—68.

ON THE END OF TRANSLATION STUDIES
AS WE KNOW IT
Anthony Pym, Distinguished Professor (Tarragona, Spain)

Despite recent debates about the origins of translation studies,
it is far more important and indeed urgent to consider how the
discipline might fade away and eventually disappear. Here I consider
a scenario of demise, some possible causes, and actions to take.
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The scenario goes like this: When people stop believing that there
will be jobs for translators in five or ten years’ time, we lose student
enrollments, then our tenured jobs, then readers for our research,
then our independent field of study. Of little import the numbers that
show how many people are still employed as translators; of scant
effect the arguments based on the history of automation; of little
weight the ethical arguments we might muster for our continued
existence — once the public belief in future employment has gone,
the rest can disappear very quickly.

Why should the belief falter? It is not as if our education
institutions were ever able to promise all students jobs as
translators. On average, only about a third of our graduates find
stable work as translators or interpreters (Hao and Pym, 2023), and
that percentage seems to have remained fairly stable historically. As
long as the one third found those jobs, and as long as the rest found
gainful employment using their language skills, the implicit promise
was good enough. The problem is not really there.

Is it a problem of the global economy? Translation studies has
grown internationally on the back of globalization, and logically
so: the more movements in the world, the more language borders
are crossed, the more translations result, the more translator
training is needed, the more academic jobs are created, the more
research is published. In the centers of international capitalism,
the translation industry grew slowly from the 1980s, went through
the mergers of the 1990s, remained relatively robust through
the financial crisis of 2007-8, and more or less withstood the
apparent threat from neural machine translation. The huge
numbers of words processed by the industry were possible thanks
to translation technologies, which usefully added to the skills that
we had to teach and study. In the same years, translation studies
developed in those same centers of global capitalism, then spread
out as capitalism dominated all other systems. That domination
has not ceased, so why should translation studies?

Is it because translation technologies are suddenly so much
better? Generative Al systems can certainly translate, and can do
so very well, but their performance on straight translation tasks is
so far not significantly better than the neural machine translation
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systems that came online around 2016 (Jiao et al., 2023; Hendy
et al., 2023). The translation industry survived neural machine
translation in 2016, so why should it not also survive generative
AI? The hopeful argument here is that, as long as the outputs are
not always optimal, post-editing will be needed, and in order to
post-edit you have to know how to translate, so it can be business
as usual for all of us. On this logic, we should keep on the same
train. But would you bet your future on general awareness of
non-optimality?

Here is what could be different. The public discourse on
generative Al is so vociferous, so polarized, so ill-informed, so
removed from empirical assessment that, in the space of public
discourse, the technology has assumed messianic or demonic
proportions. In a period of prolonged stagnation, capitalism has
been searching for a technological breakthrough, a way to kick-
start growth again, and generative Al looks like it might fit the bill.
Hence the public discourse, hence the loss of belief, hence the falling
enrollments, and the rest might be history.

What to do? Challenge the narrative: use the technologies
interactively to create content, and turn serious attention to
the many non-hegemonic languages in which they do not yet
work well.
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RUSSIA’S ‘WEAPONIZATION’
OF LITERARY TRANSLATION:
WW2 VS RUSSO-UKRAINIAN WAR
Nataliia Rudnytska, PhD (Kyiv, Ukraine)

An integral feature of a totalitarian state is a high degree of
control over media, and the sphere of literary translation is not an
exception; in times of war (and preparatory periods as well) the
latter becomes an important tool of propaganda.

During WW2, the Soviet policy in translation sphere
depended on the Nazi-Soviet relations (from economic and
political partners according to The Molotov—Ribbentrop Pact
of 1939 to the warring states (1941-1945)), the status of each
“republic” in the USSR, and the national policy of the Communist
party. Besides, after the Nazi invasion, literary works selected for
translation were to condemn fascism, promote patriotism, and
raise martial spirits.

Before the Russo-Ukrainian was unleashed in 2014, Russian
state-controlled media were employed to impose a certain negative
image of the Ukrainian society, and discussion of translations of
contemporary Ukrainian literature served this end. Since 2014,
Putin’s regime has been using mass media to provide public support
for the military aggression, with literary translation being engaged
in the campaign.

Despite public interest to contemporary Ukrainian literature
and abundance of translations published in the RF at the
beginning of the century, in 2014—2022 the latter were scarce,
limited to lyric poetry, and published in literary journals. Besides,
these translations were published mainly within the Minsk
initiative, presented by the Russian side as a trilateral project,
uniting creative intelligentsia of Russia, Belarus, and Ukraine. It
is important that the Minsk initiative was broadly publicized in
the RF as a trilateral project [2] although there are no documents
confirming the official participation of Ukraine; at the same
time, Ukrainian diplomats Serhii Borshchevskyi and Oleksandr
Danylchenko referred to it as a technology to fraternize the
aggressor and the victim [1].
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On the other hand, Russian mass media presented “expert
opinions” of critics, scholars and literati who blamed the Ukrainian
side for manipulating messages of classical authors like Shevchenko
and Gogol to foment nationalism and hatred towards Russia.

State-controlled media also gave voice to authors of Ukrainian
origin who write in Russian and air the appropriate vision of Ukraine
and the Russo-Ukrainian war; such publications were instrumental
in creating in the Russian public the feeling of connection and desire
to help “our own people”.

Since the beginning of the full-scale invasion, Ukrainian
literature has not been published in the RF. The theme of war
remains popular, and the biggest publishing houses offer literature
about WW2, including some translated works by European
authors, and a great choice of Russian books on the war against
Ukraine narrating “atrocities of Kyiv death-squads”, “Russophone
population genocide”, and “Ukro-Nazis”.

The aim of this study is to demonstrate the use of strategies,
inherited by Putin’s regime from the Soviet state, and the new
approaches, predetermined mainly by the evolution of mass media,
which allow the aggressor to weaponize literary translation in the
war against Ukraine through contesting Ukrainian nationhood
and enhancing anti-Ukrainian sentiment. The study adheres to an
interdisciplinary approach and is based on a linguistic analysis of
the original and translated texts, research of bibliographical data,
and analysis of discourse on Ukrainian literature and translation in
(pro)governmental media.
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SIGNIFICANCE IN TRANSLATION HISTORY
Christopher Rundle, PhD (Bologna, Italy; Manchester, UK)

As a researcher with a historical interest in translation, I have
always felt that when a scholar adopts a historical approach to
a topic, whatever that topic may be, the fact that their research
is historical becomes its defining characteristic. So, to put this
in relation to translation history: when we carry out historical
research on translation we are, in rather simplified terms,
historians first and scholars of translation second; not because
one is more important than the other, but because our historical
approach will define our methods, the way we interpret our
research, and the significance we attribute to it. If we accept
this premise, then the next step is to recognize that there is a
wealth of theoretical and methodological ideas in history and the
philosophy of history that might prove interesting to translation
historians; that translation history can only benefit from engaging
with the theoretical thinking on history which has been evolving
for (at least) the last 150 years.

In this paper I shall try to address one topic which is of great
importance in both history and translation history: the notion
of historical significance. 1 shall draw on ideas from theoretical
writings on history and see how they apply to translation history;
and I shall consider their implications for translation historians and
translation studies in general.

SIMULTANEOUS INTERPRETING:
TRAINING TECHNIQUES
Anna Stativka, Candidate of Sciences in Philology
(Kharkiv, Ukraine)

According to the International Association of Conference
Interpreters (AIIC), simultaneous interpreting means the
mode, when the interpreter sits in a booth with a clear view
of the meeting room, as well as the speaker, listens to and
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simultaneously interprets the speech into a target language.
Nowadays, simultaneous interpreting is quite often taught at
universities, but it is rather difficult to learn interpreting skills
only by attending classes or reading books about interpreting
activities. It is like a sport, in order to be successful one needs a lot
of thorough practice. That is why students of interpreting schools
should practice also beyond time-tabled classes to perform better
results. Five days a week is a minimum, which guarantees that you
will never drop out of practice. Remember that practicing within
two short sessions a day is better that one long. Being trained
like this you are still able to be concentrated and not overloaded.
One of the best way to assess your interpreting performance is
recording oneself. Record your interpreting, after listen to, make
pauses, analyze mistakes and try again. Do it repeatedly, day by
day and compare the performance. Also it is very important for
students not to be involved only into interpreting activity. Do
non-interpreting exercises, but on a regular basis. Set goals, each
training session should be aimed at developing different skills, e.
g, delivery a speech, concentration, reformulating etc. Cooperate
with other students or just your friends to listen to each other’s
interpreting. While listening to others you not only assess the
abilities of fellow students, but also keep some particular criteria
in mind, needed for self-evaluation. Usually students make
similar mistakes, listening to which you may exclude yours.
Simultaneous interpreting is a very complicated task because
four main activities such as listening, understanding/analyzing,
reformulating and speaking need to be performed at once,
moreover, an interpreter must be concentrated on all of them. To
this end, students should master certain training techniques in
simultaneous interpreting. We would like to make an emphasis
on different exercises that can be applied at any stages of learning
simultaneous interpreting. These exercises develop the skills of
delivery, anticipation, reformulation and stress management.
To start with, one should understand what type of speech can
be used as a practice material in simultaneous interpreting.
These speeches can be found in the Internet on the websites of
different governmental institutions, ministries, international
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organizations, companies and so on. Speeches by ambassadors
or other high ranking officials are particularly good to train
simultaneous interpreting since they usually do not have difficult
technical terms, instead, a simple and clear message, as well as a
moderate speed of speaking. In other words, speeches for training
should be relevant to today’s news in the world. From the very
beginning of the training course, it is especially important for
students to prepare speeches by themselves. As a starting point,
for example, a speech transcript can be applied, students learn
the structure, logic of the speech, analyze primary and secondary
information, learn to sort it. As a result, they will be able to
identify the main points from anyone else’s speech. Moreover,
they will learn rhetorical devices to be easily recognized and dealt
with effectively in any speech to be listened to. Students may add
their own information into the transcript and give the speech to
the classmates, who need to interpret it. It will be likely a much
simplified version of the original that well suits as a practice
material for students.

The golden rule for students when preparing their speeches
is “never read out your speech, always keep eye contact with the
audience”. Before delivering the speech explain the context, what
is going to be said, why, all arguments “for” and “against”. To
be successful in oral communication, keep clear articulation,
make pauses, change intonation, stress, voice when emphasizing
important issues. Your language should be natural to convince and
engage the audience. As for duration of your speech, it depends on
types of exercises, for concentration or listening it should not exceed
2—3 minutes, for simultaneous interpreting in the early part of the
course no more than 5 minutes, at the end of the simultaneous
course — up to 12 minutes.

In simultaneous interpreting students can face another essential
difficulty, that is the necessity to anticipate what the speaker is going
to say next. It is really a very big problem for interpreters, that’s
why students should work hard to master this skill. Below are given
some exercises to train.

— Collocation games (complete the gaps in the sentence, phrase
or word combination);
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— Give the beginning of the message, ask students to complete
using their own ideas;

— Give the whole message, ask students to guess what may
occur further (e. g., discussing some news students express their
opinions on what has already happened and what may; or debate
whether they agree or not and why. If any news is applied as a
practice material here, students should be aware of it and have some
background knowledge);

— Give a certain topic, for example “Presidential elections in
Ukraine”, each student should create three sentences on it, which
will be transformed further into a logical, plausible text.

To develop reformulation skills, students may be involved into
the following exercises:

— Create a list of synonyms and antonyms;

— Transform parts of the sentences, for example escaping from
infinitives, gerunds etc;

— Paraphrasing (by the way, students are very interested in this
activity);

— Chop up a long sentence into several shorter ones (keeping
sentences short and simple — KISS tactics);

— Retell the given text in your own words.

Sight translation can also be considered as a stepping stone
into simultaneous interpreting. For example, a teacher can give
students a transcript of the speech, which has to be interpreted
simultaneously. Students translate this speech on sight,
analyzing the structure and content of the speech and of course,
focusing on the meaning. This activity may be preparatory before
simultaneous interpreting of the speech. Also students may be
asked to translate on sight under time pressure or without. Set
timing serves as a good means to cope with stress arising when
interpreting.

At early stages of simultaneous course before interpreting itself
students may fulfill such exercises as “repeating simultaneously
after the speaker”, they listen to the speech and repeat at once word
by word, after they proceed to interpreting.

And last but not least, in this article we do not make any
judgement as for usefulness or effectiveness of any of the exercises.
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Trainers have their own points of view on each exercise, which may
differ from ours. Just try exercises out, evaluate how effective they
are for your students and decide on their further application. To
sum up, these exercises are recommended for both self-study and
under guidance of a trainer.

Al IN TEACHING BUSINESS WRITING
AND ITS TRANSLATION
Ganna Tashchenko, Candidate of Sciences in Philology
(Kharkiv, Ukraine)

Teaching future translators today is a growing challenge since
they need to be prepared to function in a workplace which is changing
dramatically. The skill set they need to develop encompasses not
only purely linguistic or even purely translational competences
but also digital literacy and much more. Translation is no longer
about language only, it requires awareness of the different media
that messages are communicated through which has a major impact
on the way they are rendered. Computer technologies are having a
growing influence on the field where the use of CAT-tools or post-
editing is not only possible but actually expected.

More recently, AT has come onto the scene. Although we are only
starting to understand all of its benefits and dangers in education,
we can already see all the possibilities it opens up when it comes
to training future experts in language services. Chat-bots which are
currently available represent an unlimited source of texts on any
subject and of a desired degree of complexity. They also give multiple
opportunities to raise the students’ awareness of genre conventions
and stylistic nuance in the process of translation. While our classes
are often focused on training students to convey the main idea of
the text at hand, genre and style are of equal importance, except
they tend to be more difficult to master. Students often associate
these concepts mainly with translation of fiction or poetry paying
insufficient attention to the stylistic and genre-related features of
seemingly informative texts.



98 AKTYal'IbHi HPOGTICMI/I TIEPEKIA03HABCTBA Ta METOAMKN HaBYaHHA NEPEKIamy

Business writing exemplifies a field where both the message
and the wording are equally significant. On the one hand, many
of the texts in business are highly standardized and, hence,
lend themselves to post-editing quite well. However, business
correspondence is much more complex. Automatic translation is
rather efficient when it comes to originals whose main purpose
is to get the message across. While business emails revolve
around problem-solving and task completion, they also have a
major impact on the company’s reputation helping to build and
maintain relations. Therefore, a linguistically accurate email
which communicates task-related information may not fulfill its
primary purpose of establishing meaningful connections with
clients, partners, etc.

Students need to be alerted to the specific features of business
correspondence which could play out differently in different
genres in the space of intercultural communication as well as their
relevance as part of communication strategies business people use
to add value to their interactions. Even though chatbots are quite
good at writing emails with a prompt which is detailed enough, the
concept of rapport-building is unknown to them. What may seem
insignificant from the point of view of rendering the overall idea
can damage or reinforce the company’s image.

AI, however, could provide extensive practice in navigating
the various nuances of implementing different communicative
strategies. It can generate multiple emails with different purposes
(task-oriented, relationship-oriented), tones (emotional, neutral),
and styles (direct, indirect), providing authentic content for
reflection. While writing business emails does not seem part
of the translators’ training, it allows students to practice the
different strategies which may be needed to handle a variety of
communicative contexts, including potentially face-threatening
ones. Comparing their writing to the version proposed by the
chat bot, they can acquire a better understanding of appropriacy
in business communication which AI sometimes renders overly
formal or overly casual.

The more examples students analyze, the better they can
distinguish the respective characteristics of the source and target
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texts and identify correlations between them. Al can also easily
generate stylistically diverse emails conveying the same message
whose translation will draw students’ attention to the ways
different stylistic features are expressed in the corresponding
language pair.

The entire potential of Al in translators’ training is yet to be
tapped into. It is becoming more and more obvious that translation
services will not be the same and still human touch will remain
relevant when it comes to building connections between people.

HERE WE SEE IT, HERE WE DON'T:
ETHOS AND AGENCY IN LITERARY TRANSLATION
Ingrida Tatolyté, PhD (Vilnius, Lithuania)

In recent years, Translation Studies address the translator’s
agency and ethos with a growing attention, placing more emphasis
on the textual analysis when speaking about the ‘translatory’
agency, and contextualising translation when dealing with the
translator’s ethos. However, the effect of agency and ethos on
one another is rarely discussed. While contextual ethnographic
and network analysis shows that the distribution of the actual
agency and the scope of the translator’s agency, especially under
the violent regimes, do not fully coincide with the assumed
textual ‘translatory’ agency, the latter demonstrates how much
responsibility is placed on the translator-agent thus affecting
the translator’s ethos. But is it the translator’s ethos the readers
perceive, or whose ethos is it there then?

Based on a few examples of literary translations into
Lithuanian published in the Soviet and early post-Soviet
period, as well as their current reception, and a recent example
of a poetry translation, I draw a theoretical perspective on the
issue of ethos of a translator, author, and literary text as they
are rendered in translation and presented in its publication. I
discuss how ethos is related to the translator’s agency, and how
their interplay presents itself. I question how much the virtual



100

AKTYal'IbHi HPOGTICMI/I TIEPEKIA03HABCTBA Ta METOAMKN HaBYaHHA NEPEKIamy

translator’s agency comes through in translation if we do not
knowwhatdistribution of agency pre-existsin thetranslation and
publishing processes. Furthermore, I argue that the mirageous
translucency of ethos and agency in a literary translation is
due to a flickering visibility of the agents participating in the
translation production.

SIGNIFICANCE OF TRANSLATED LITERATURE
IN SHAPING UKRAINIAN CULTURAL IDENTITY
IN ENGLISH-SPEAKING WORLD
Kamilla Voronina, Candidate of Sciences in Philology
(Kharkiv, Ukraine; Bologna, Italy)

There has been a sharp increase in the interest in Ukraine and its
cultural heritage since the collapse of the USSR which has become
even stronger since the events of 2014 in Ukraine and the recent
war. Perceptions of Ukrainian cultural identity have undergone
a significant change: from its being seen as part of the Russian
cultural space, almost devoid of its own language and culture, to its
now independent status. The collapse of the Soviet Union in 1991
can be considered as the moment in which the West (re)discovered
the specific features and identities of Ukraine and other states that
used to be former Soviet Republics.

The goal of my research is to investigate changes in the
perception of Ukrainian cultural identity in English-speaking
countries since Ukraine gained its independence. The research
is done by looking at translations of the works of canonical
Ukrainian authors. This involves analysing: book reviews and
other significant epitexts, such as readers’ opinions on platforms
like Goodreads; any peritextual material that is present; as well
as the translation strategies used by the translators. It is my belief
that this kind of study, using the reception of translations as a
privileged perspective through which to reconstruct perceptions
of a source-culture, can provide a unique insight into the way
in which notions of Ukrainian cultural identity have evolved in
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the English-speaking world and have been shaped by these same
translations.

Translations of Taras Shevchenko, an outstanding Ukrainian
poet, widely recognised as the founder of modern Ukrainian
literature are the focus of this study. The research primarily
examines the perception of his poetry in English-speaking
countries, tracing its evolution since 1931 — the year of the
publication of “The Slav Anthology: Russian, Polish, Bohemian,
Serbian, Croatian”, translated by Edna Worthley Underwood,
where Shevchenko’s poetry was “unaccountably included among
the Russian authors” [3, p. 168]. A turn towards perceiving
Taras Shevchenko as “one of the greater Slavic poet” whose
fame “has not spread beyond the confines of Ukraine” [1, p. 206]
occurred in 1945, when the book “Taras Shevchenko, the Poet
of Ukraine: Selected Poems” translated by Clarence A. Manning
was published in Jersey City, N.J. His subsequent recognition
as a notable Ukrainian poet well-known far beyond Ukraine is
confirmed by the publication of “Song Out of Darkness: Selected
Poems” translated by Vera Rich in 1961, and culminating in 2013
with the first-ever English translation of the complete edition of
“Kobzar” by Peter Fedynsky.

Perception of Taras Shevchenko’s relevance and growing appeal
to non-Ukrainians is proved by the trends in translating his works.
While the earlier translations contained some frequent inaccuracies
[1], subsequent translations were considered more successful by
critics. Thus, thanks to her “considerable technical virtuosity”, Vera
Rich succeeded in preserving Shevchenko’s “rhythm, semi-rhymes,
internal rhymes, and alliterations” [4, p.165]. Peter Fedynsky’s
approach to the translation emphasizes strict adherence to meaning,
opting for free verse and prioritising what Shevchenko wrote rather
than on how he wrote, stating “his content is as compelling as his
language is beautiful” [2].

Today the works by Taras Shevchenko are reconsidered in
the context of current political and social events in Ukraine; no
doubt, he is mostly well-known for western readers as a poet
who persistently struggled for the independence of Ukraine.
However, not only do the topics of Ukrainian national aspirations



102 AKTYal'IbHi HPOGTICMI/I TIEPEKIA03HABCTBA Ta METOAMKN HaBYaHHA NEPEKIamy

and Russian oppression make him more and more interesting
for non-Ukrainians; Shevchenko’s themes of love, brotherhood,
justice, envy, fame, religious faith, hope and despair “are universal
themes that transcend time and place” [2].
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